The Doctrine of the Scriptures
《圣 经 论》

What We Know About the Bible, and Why We Trust It
就圣经而论，我们所知之事，我们所信之因
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INTRODUCTION

导论
BIBLIOLOGY is the theological term for the study of the holy book we call the Bible. It comes from the Greek words biblion (meaning “books”) plus logos (meaning “the study of”). The Bible mainly uses the terms Scriptures and Word of God to describe itself. 

“圣经神学”，是一个用于指称对我们称为圣经的神圣著作所作研究的神学术语。它源于希腊语单词biblion（意为“诸书卷”）附缀上logos（意为“对……所作的研究”）一词。圣经主要用“圣卷”、“上帝的话”来描述其自身。
Importance of the Subject:
这一主题的重要性

Of all the doctrines of the Bible, none is more important or foundational than Bibliology, the doctrine of the Bible. If the Bible is the word of the living God then it is our duty to know what it says and our duty to obey it.  Even after the fall, God has left a witness of His existence and authority in creation and in man’s conscience.

在所有关于圣经的教义中，没有哪一种教义比圣经神学——即圣经论，更重要或者说更根本的了。如果说圣经是上帝活泼的话语的话，那么我们的责任不仅是要去了解它说了什么，而且要去遵从它。即使是在人堕落之后，上帝仍然在受造物和人的良心中留下了祂存在与权柄的见证。

Romans 1:20  
罗马书1:20
Romans 2:14-15 
罗马书2:14-15
But man’s rebellious heart and depraved intellect does not like this witness of God and so we find that men do all that they can to suppress this knowledge of God.  
但是，人悖逆的心和败坏的理性并不喜欢上帝的这一见证，所以我们就会发现人竭尽所能来压制这种对上帝的知识。

Psalms 14:1-2 
诗篇14:1-2
When men cannot entirely put the idea of God out of their mind, then they invent a God from their own imagination…a God that fits their idea of what God should be like.  
既然人不能完全将这种关乎上帝的观念从他们头脑中排除出去，所以他们就从自己的想象中发明出了一位神明——一位符合他们关于上帝该是什么样子的这种观念的神明。

Romans 1:21-23  
罗马书1:21-23
All of this teaches us a very important truth.  Sinful man does not want to have anyone, even God, to have authority over him.  In effect, sinful man has made himself God.  Mankind would rather have anything as their ultimate source of truth and authority rather than God.  If we examine man’s belief systems, we find that the source of authority is found in one of four places.
所有这一切都教导给我们一条非常重要的真理。邪恶之人并不想让任何人，甚至是上帝，享有一种超乎他们之上的权威。实际上，邪恶之人已经自封为上帝了。人类宁愿让任何东西作为终极真理的源头，却不要上帝。假若我们对人的各种信念体系进行考察的话，那我们就会发现：人们可以从以下四种地方中的任何一处找到权威的源头：

Four Sources of Authority:
四种权威的源头

Reason or Intellect (1 Cor. 3:18-20)  
理性或者说理智(林前. 3:18-20)
Tradition  (Mark 7:7-9)
传统(可7:7-9)
Experience   (Matthew 7:21-23)  
          经验(太 7:21-23)
Almost everyone, whether they are conscious of it or not, usually has one of these sources as the primary source that they turn to in evaluating truth.  At different times in history, cultures have placed emphasis on different sources of authority.  
几乎每个人，不管他们意识到与否，通常都会以这些源头中的某一种作为他们主要诉诸对真理进行评估的渊源。在历史上的不同时期，各种文化一直在强调不同的权威源头。

But, there is a fourth source of authority and the only true source of authority.  
但是，有一种第四种权威的源头，也是唯一真正的权威源头。

The Bible

          圣经

For the Church, for those who are true Christians, the Bible is our final authority.  But, not all of those who profess to be part of the church have a correct view of the authority of Scripture.  

对于教会而言，对于那些真基督徒来说，圣经乃是我们的最终权威。但是，并不是所有那些自称是教会一员的人都对圣经权威有一种正确的认识。

The Bible warns against using any other source of authority other than the Word of God.  
圣经告诫人们要抵制任何运用上帝话语之外的其他权威的作法。
Isaiah 8:20 
以赛亚书 8:20
Our view, approach, and attitude toward the Bible are foundational. If we do not think the Bible is God-breathed, we won’t come to it as our source of absolute authority.  On the other hand, if we believe it is God’s infallible and inerrant Word, then we will study it and accept its truth as our ultimate authority.   
我们对圣经所持的观点、方法、态度是根基性的。假如我们认为圣经不是上帝所吹出的（默示）的话，那我们就不能诉诸它作为我们的绝对权威之源。另一方面，假如我们相信圣经是上帝无谬且无误的圣言的话，那我们就会研读它并接受它里面的真理作为我的最终权威。
Satan is the Bible’s Great Adversary:
撒旦是圣经最大的敌人

There is nothing in the Christian faith that has comes under more attack than the Bible.  

在基督教信仰中，没有任何东西受到的攻击比圣经更大。

Gen. 3:1-7

    创3:1-7
Matt. 4:1-11

太4:1-11

The Bible Warns the Church to Beware of False Teachers:
圣经警告教会要提防这些假教师。

The attack against the Bible often comes from those who are outwardly religious and those who claim to believe the truth of Scripture.  

这种对圣经的攻击常常是来自那些有着敬虔的表面而且自称相信圣经真理的人。

John 8:43-47

    约翰福音8:43-47
There are many warnings about false teachers.  These false teachers are dangerous because they use the Bible, pretend to be teaching the truth, and lead many away from the truth by their false teaching.
圣经中有许多关于假教师的警告。但是，这些假教师之所以危险，乃是因为他们会利用圣经，假装是在教导真理，并借着这些假教训引导许多的人偏离真理之路。

Acts 20:29-30

    使徒行传20:29-30
2 Corinthians 11:13-15

   哥林多后书11:13-15
2 Peter 2:1-3

    彼得后书2:1-3
The Bible Admonishes the Church to Love and Defend the Truth:
圣经劝勉教会要热爱并捍卫真理

1 Tim. 3:15

提前3:15
1 Tim. 6:20

提前6:20

Jude 3

犹3

The Canon.  

正典
These terms refer to the 66 canonical books. “Canon” means a measure, or a standard. In Bibliology, it refers to the 66 books, 39 that make up the Old Testament and 27 comprising the New, that make up our Bible. These are the books that Evangelical Christians through history have held to be the only inspired and complete revelation of God. They are divided into the 39 books of the Old Testament and the 27 books of the New Testament.

该术语用于指称66卷正典性经卷。“正典”的意思是指一种尺度，或是一种标准。在圣经神学中，该词指66卷书，其中有构成旧约圣经的39卷书，以及构成新约圣经的27卷书，它们构成了我们的圣经。这些经卷是福音派基督徒在历史上一直奉为上帝的唯一默示和完全启示的书卷。这些经卷被划分成39卷旧约与27卷新约。
The Bible is a “one-of-a-kind” book. Consider:

圣经是一本“独一无二”的书。请思考：

1.
It was formed over a 1,600 year span of time.

           圣经是在1,600年的时间跨度之内写成的。
2.
It has about 40 different authors, yet never contradicts itself. 
圣经虽然有四十位不同的作者，但却绝不会自相矛盾。
3.
It has been attacked and criticized more than any other book, and never proven wrong.

            圣经一直以来所受到的攻讦和批判远超过任何一本书，但却从未有人证明其有错误。
4.
It deals with facts about our universe that scientists are still discovering. Those discoveries have only confirmed Biblical truth. 

            它讨论了我们身处其中的、科学家们仍在不断探索的宇宙的事实。这些发现的唯一结果就是了圣经中的真理。
5.
It has not changed its message even after numberless transmissions through hand written copies, and continual translations into other languages.
即便在经过了无数的抄本传播，又被不断翻译成其他语言，但其中的信息却并没有改变。
6.
It has the ability to change lives and claims to be alive itself!

            圣经有改变能力人的生命，并宣称自身是活泼的！
The Bible is not a textbook on theology, but the Revelation of God from which we develop our theology. It stands on the authority of Jesus Christ Himself, who confirmed the inspiration of the Old Testament and promised the New Testament. Both Jesus and the apostles testified that the Scriptures are inerrant in what they teach about all matters, including the very choice of words, even the very letters, written by human writers were determined by the Holy Spirit. We also have an increasing amount of evidence available to show that the manuscripts we have in our hands today represent those original manuscripts with an amazing degree of accuracy. 
圣经并非一本神学教材，而是我们借以发展自己神学思想、来自上帝的启示。它立足于耶稣基督自身的权威，祂肯定了旧约的默示性并应许了新约。不仅是耶稣，而且连众使徒也一同见证圣经是无误的，就其论及万物的内容，包括词语的选用，甚至就连每个字母，即其中由属人的作者所记录之事，都是由圣灵所决定的。我们同样也拥有越来越多的证据，说明今天我们手中的抄本以一种惊人的准确性呈现出了原来抄本的内容。
Attributes of Scripture

圣经的属性

All things that exist have qualities that define them, and distinguish them from other things. These qualities are called attributes. The attributes of Scripture are:

世间存在之万物皆有确定自身为此物并使其同他物区别开来的特质。这些特质被称为属性。圣经所具有的属性：
Necessity.  The Scripture is necessary, to articulate the nature of God and the truth of redemption. Neither nature nor God’s image in man can supply sufficient truth to adequately understand the work of redemption. Man knows God intuitively, but this intuitive knowledge is insufficient to save man. 

必要性：为了清楚阐明上帝的本质和救赎真理，圣经乃是必须的。不管是人的本性，还是人身上的上帝形象都不足以提供确切理解救赎工作的真理。人虽然本能地知道上帝，但这种知识却不足以拯救人。
Inspiration. Scripture is God-breathed. It is the perfect product of God’s superintending work through human authors.

默示性：圣经是上帝所“呼出的”。它是上帝监督借属人作者所完成工作的完美作品。
Infallibility. Because the Scripture is God-breathed, it is free of falsehood, and incapable of teaching falsehood.

无谬性：因为圣经是上帝所“呼出的”，所以它是毫无错误的，也是不能教导错谬的。
Authority. The Scripture, as the inspired Word of God, carries the authority of God.

权威性：圣经作为上帝所默示的圣道，承载着来自上帝的权威。
Self-authentication. The Scripture attests to its own inspired nature, that it is the Word of God.

自明性（自我证真）：圣经见证其自身的默示性，亦即它是上帝之道。
Perspicuity. The Bible can be understood. It is not equally easy to understand in every part, but yields itself to study, and makes clear the truths necessary for redemption, even to the unlearned. 

明晰性：圣经可以为人们所理解。圣经中的各个部分虽然并非同样易于理解，却可以供人研读，并澄清救赎所必需的真理，即便对那些没有学问的人而言，也是如此。
Finality.  There is no greater authority or truth to which men can appeal than the Scripture. 

终极性：人类所能诉诸的权威或真理没有哪一种能够超越于圣经之上。
We believe the Bible is the inspired, inerrant, infallible WORD OF GOD. Through His inspired Word God speaks to His people today, as He as in every age. 

我们相信，圣经乃是上帝所默示、无误、无缪的“上帝之道”。透过祂所默示的圣道，上帝今天仍向自己的百姓说话，正如祂在历世历代所做的一样。
ARCHEOLOGY AND THE RELIABILITY OF TODAY’S VERSIONS

考古学与今日的不同版本

The word “Archeology”, comes from two Greek words: archales - meaning “ancient thing”, and logos. It refers to the study of artifacts belonging to a former era, which helps us to understand the life and culture of the past. Archeology relies upon many other sciences to interpret the information that is uncovered-such as chemistry, geology, anthropology and ecology, but it also involves a significant amount of speculation. Artifacts from other ages often require years of study in order to understand their original form, meaning and purpose.
“考古学”一词，来自两个希腊语单词：即archales – 意思是“古代之物”，与logos。该词是指对属于此前时期的古代器物所进行的研究，它有助于我们了解过去的生活与文化。考古学依托于其他学科，如化学、地质学、人类学和生态学，来解释那些发现的信息；但它同样也包括了大量思考。那些出自其他时代的古代器物往往需要进行几年的研究才能够理解它们原来的形式、意义和目的。

BIBLICAL ARCHEOLOGY has made a number of contributions to the study of the Bible. For example, Biblical Archeology 
圣经考古学：已经对圣经研究做出了众多贡献。例如，圣经考古学

Has helped to demonstrate the preservation of the message of the Hebrew and Greek autographs (original writings) from their first appearance to what we possess as the Bible today.  
已经帮助证明了，希伯来文与希腊文经卷（原著）的信息从其最初出现到我们今天手中的圣经之间的保存状况。
It has improved our understanding of the events and the culture of Biblical times, which in turn has helped make clear some difficult passages. 
它已促进了我们对圣经各个时代的各种事件与文化的理解，而这继而又有助于我们澄清许多难解的经文。
It has produced evidence confirming the historical accuracy of the biblical record in both  the Old and the New Testament. 
它已经提供了肯定旧约圣经与新约圣经所记载的历史的准确性的证据。

TRANSMISSION AND THE RELIABILITY OF THE SCRIPTURES

圣经的传播与可靠性

When we refer to manuscripts (meaning hand-written documents), we are referring to ancient reproductions of the original writings. Texts in this section refers to current copies in the original languages. These have been compiled from the older manuscripts after scholars have studied and determined which are the most reliable and accurate testimony to the original manuscripts.

      当我们谈到抄本（意思是手写的文件）时，我们乃是指古代各种原著的复制品。在这一部分中的“文本”，乃是指原文的通用复制品。这些作品是经过学者们对更为古老的抄本进行研究并确定了哪个版本是最可靠和最忠实于原书的证据后编篡而成的。

THE OLD TESTAMENT

旧约圣经
Archeological discoveries not only verify the events recorded in the Old Testament as an accurate historical record, but they show the remarkable accuracy with which God preserved and transmitted these texts to us, demonstrating the reliability of God’s Word today. This is the significance of the Dead Sea Scrolls. Prior to their discovery, the oldest Hebrew manuscript of the Old Testament was made around 900AD.

考古学的发现不仅证实了旧约圣经中所记录的事件乃是准确的历史记录，而且它们也表明了上帝以非同寻常的精确性保存了这些经文并将其传达给了我们，证明了上帝之道的可靠性。这乃是死海古卷的重要意义所在。在这些经卷发现之前，最古老的希伯来抄本是主后900年左右写成的。

In 1948, a shepherd boy in the dead Sea region of Palestine was throwing rocks into the mouth of a Cliffside cave. Being a boy, he recognized the sound of breaking pottery, as one of his rocks found an unexpected target. And being a boy, he went to explore. What he found was one of the oldest and largest deposits of Old Testament manuscripts ever found – The Dead Sea Scrolls (also called the Qumran Manuscripts). 

1948年，巴勒斯坦死海地区的一位牧童正在将石块扔进悬崖上洞口中。作为一个男孩，当他的一块石头无意中击中目标时，他认出了那种打碎陶罐的声音。又因为他是男孩子，所以他便去探险。他寻找到的是此前所发现的最古老和最大的旧约圣经抄本的藏经处——死海古卷（也称“库姆兰抄本”）。
These manuscripts of the Old Testament (dated from 100BC to 70AD) were almost 1,000 years older than the next oldest Hebrew manuscript available. Even after all the years between a copy made in 100BC and a copy made in 900AD, 95% of the text was word for word identical! The other 5% of the text was chiefly variations in spelling and obvious slips of the pen. The more texts we find the more they verify that today we have an accurately transmitted copy of the original inspired text given the prophets by God.

这些旧约圣经的抄本（所属时代为从主前100年至主后70年），几乎比人们所能找到的第二古老的抄本要早1,000年之久。即便是主前100年的抄本与主后900年的抄本之间，其中仍有95%的字与字是相同的。其他5%的经文则主要是拼写上的不同和明显的笔误。我们所发现的经卷越多，它们也就越证明，今天我们所拥有的是一本准确传承了上帝所赐给众先知的原文默示经卷的抄本。

All 39 books of the Old Testament were believed to have been collected and recognized as inspired by the Jewish scribes lead by Ezra in the fifth century BC. Jesus identified the Scriptures of the Old Testament as one completed book from Abel, the first martyr (Genesis) to Zacharias, the last one killed in 2 Chronicles 24. 

人们相信，旧约圣经中的39卷书全部是由以斯拉所率领的犹太文士在主前五世纪收集起来并被视为默示性经卷的。耶稣将旧约圣经视为从亚伯，即第一位殉道士（创世记）到撒迦利亚，亦即《历代志记下》第24章中遭杀害的先知的所有经卷。

It is interesting to note that Jesus did NOT include any apocryphal books. They were in existence during His time and included accounts of other martyrs later than Zacharias. This shows that Jesus did not include them as Scripture. The twelve books called the Apocrypha were not considered canonical by anyone until 1546, at the Council of Trent, a meeting of Roman Catholic authorities. The Apocrypha is valuable for historical study, but does not pass the tests for inspiration discussed earlier.

有趣的是我们注意到，耶稣并没有将任何一卷次经包括进来。它们在祂所处的时代就已经存在了，并包括了对晚于撒迦利亚的那些殉道士的记录。这十二卷被称为次经的书，直到1546年罗马天主教当局召开的“特兰托会议”时，并没有任何人将其视为正典。次经对历史研究来说虽然有其价值，但却并不能通过此前所讨论过的关于默示的检验标准。

THE NEW TESTAMENT

新约圣经
The New Testament has even greater evidence for its authenticity.  Greek manuscripts number over 5,000, with some dating to within 70 years of the  original writings. After much study and research, scholars have produced a few current Greek texts that seek to use all that information to produce a reliable text as close as possible to the original documents. It is from these texts that we our contemporary language versions of the Bible are translated. 

新约圣经对其自身的真实性有更大的证据。希腊抄本超过5,000本之多，有些抄本的日期在原书写成后的70年之内。经过大量的研究和调查，学者们已经提出了少数现存的希腊文本，致力于用所有这些信息来提出一个尽可能接近原来文献的可靠版本。正是从这些经卷中，我们当代语言的圣经才得以翻译成书。

The first official recognition of the 27 books of the NT was 397 AD at the Council of Carthage. The individual books were already accepted as Scripture before this point (2 Peter 3:16; 1 Tim.5:17), the identity of the actual inspired books of the scripture was set forth at this time to deal with attacks on some books as not belonging to the canon, and the attempt by some to include other writings.
对于新约圣经中27卷书的正式承认，是在主后397年的“迦太基大公会议”上完成的。在此之前，各书卷就已经为人们所认可了（参见彼后3:16;提前.5:17)，这些真实的默示经卷的身份在这时候就已经被确定下来了，用以应对人们对其中某些经卷不属于圣经正典的攻击，以及另一些人试图将其他经卷纳入圣经的问题。

THE RELIABILITY OF OUR BIBLE

我们圣经的可靠性

Each new discovery of old manuscripts has only proven that God has preserved His Word for us to enjoy. Each new find has also increased confidence in the Bible as the most reliable source of truth. With the discovery of the Dead Sea Scrolls, we saw a second century BC scroll that agreed word for word with a tenth century AD Hebrew manuscript of the Old Testament, until 1948 the oldest known manuscript. 
每一个古代抄本的新发现，只能证明上帝为了让我们拥有它而保守了自己的圣道。每一次新的发现都同样增强了圣经作为最可靠的真理渊源的信心。随着死海古卷的发现，我们看到在主前二世纪的经卷与主后十世纪的希伯来文旧约圣经字字相符，直到1948年才发现了最古老的手稿。

The Septuagint is a Greek translation of the Hebrew Text made in Alexandria, Egypt by Hebrew translators, between 280 and 180BC.  It is  based on Hebrew texts that are older than those available today, and so provides a check for their accuracy. All of these give us the assurance that we have an accurately preserved and transmitted text of the Old Testament.

七十士译本乃是在埃及亚历山大城的希伯来译者在主前280年与180年之间所完成个一个希腊语译本。它是基于比我们今天所能获得的更为古老的希伯来经卷基础上的，因此提供了验证其准确性的检验标准。所有这些经卷都为我们提供了确据，我们拥有一个精确地保存并传递下来的旧约圣经文本。

More than 5,000 manuscripts of the New Testament exist today, which makes the New Testament the best-attested document in all ancient writings. 2,000 church worship books (lectionaries) and more than 86,000 quotations from church fathers’ writings dating from the third century AD, give us more than adequate evidence that we have an accurate and reliable transmission of the original text of the New Testament!


今天，有新约圣经抄本超过5,000本存在，这使新约圣经成为所有古代著作当中证据最充分的著作。有2,000卷教会崇拜用书（选集），有超过86,000处主后三世纪以降的教父著作引述，都为我们提供了绰绰有余的证据，证明我们有着对新约圣经原本一种准确、可靠的传承。

Three theological terms are used to describe the way God has made Himself known to us. Two have to do with the nature of Scripture, and one describes the work of the Spirit in the heart and mind of the faithful reader. These three terms are: 
用于描述上帝向我们彰显自己的方式有三个术语。其中有两个与圣经的本质有关，一个则描述了圣灵在忠心的读者内心和头脑中的作为。这三个术语是：

REVELATION - God’s activity (Gal.1 :12; Eph.3:3), making known His truth to His creatures in the form of both General and Special Revelation

启示：——乃是上帝的作为（加拉太书1 :12; 以弗所书3:3），以“普遍启示”和“特殊启示”方式将祂的真理向自己所造之物显明出来。

INSPIRATION the recording of special revelation in a permanent record, to communicate God’s truth to others in human words。
默示: 用一种永恒记录方式将“特殊启示”记录下来，以便将上帝的真理用人的话语传达给其他人。

ILLUMINATION - God giving His finite creatures understanding of this inspired revelation.
光照：上帝将认识这一默示性的启示的悟性赐给了祂有限的受造之物。
DEFINITION:

定义

REVELATION  is the self-disclosure of God, communicating a proper understanding of Him to mankind

启示：就是上帝的自我揭示，将一种关乎祂的正确认识传递给人类。

IS IT POSSIBLE FOR GOD TO REVEAL HIMSELF?

上帝有没有自我彰显的可能？

God is completely different from us. He is eternal, we are mortal. He knows everything all at once, we know relatively little, and think sequentially (one, or maybe a few, thoughts at a time). God is infinite, we are finite. God is Spirit, we exist in bodies. God is triune, we are isolated from each other. God is infinite, we are finite. The truth is, we could learn about God forever, and never know everything.

上帝与我们迥然有别。祂是永恒的，我们则是可朽坏的。祂认识万有于一瞬，而我们认识的则相对寡少，而且我们按照连续方式来思考问题（一次思想一件事，或许是几件事）。上帝是无限的，而我们则是有限的。上帝是灵，而我们则存在于肉体之中。上帝是三位一体的上帝，而我们则是彼此孤立的。上帝是无限的，而我们则是有限的。这里的真理是：我们虽然能了解上帝，却无法认识祂的一切。

Isaiah 55:8-9   8 For my thoughts are not thoughts, neither are your ways my ways, declares the LORD.  9 For as the heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways and my thoughts than your thoughts.
以赛亚书55：8-9 8耶和华说：“我的意念非同你们的意念，我的道路非同你们的道路。9天怎样高过地，照样，我的道路高过你们的道路，我的意念高过你们的意念。

One argument against the possibility that God has revealed Himself is that such a revelation could never be complete, and so it could not be true. Furthermore, God is so unlike us we could never understand Him. 
有一种论点反对上帝已经将自己彰显出来的可能性，认为这种启示绝不可能是完全的，因此它也就不可能是真实的。而且，上帝与我们如此不同，我们绝不可能认识祂。

God has not completely revealed Himself (Deut. 29:28), but what He has revealed is true. Our understanding of Him does not have to be complete in order to be true. 
上帝并没有完全将自己彰显出来（申命记29:28），但祂所启示出来的却是真理。我们对祂的认识若欲成为真理，并非必须是完全的。

God is beyond our understanding. In order to know God completely, we would have to be greater than God. But to say that we cannot understand God is to ignore two important facts: 
上帝超乎我们的理性之上。为了完全认识上帝，我们必须要比上帝更伟大。然而，认为我们不能认识上帝，则忽略了两个重要的事实：

God created us in His image, in order that we might understand to some extent, and to fellowship with Him. 
上帝按照自己的形象创造了我们，好让我们能够在某种程度上认识祂、并与祂相交。
God ordered His revelation so that it is both true, and fitted to our understanding.
上帝之所以命定了自己的启示，乃是要让它既是真理，又适于我们理解。
THE NEED FOR DIVINE REVELATION
上帝启示的需要

If a man is to know God, then God must reveal Himself to man, in a way men can understand. This act on God’s part is absolutely necessary. God, by definition, is different from and inaccessible to His creatures (Ps.89:6;1 13:4-6). His qualities that make Him God: Eternality (Gen. 21:33), Independence from creation (lsa.40:13-14), Immutability (James 1:17), and Sovereignty (Eph.1) to name a few, are by their very essences inconceivable to our limited minds (Isa.55:9; I Tim.6:1S-16). Man is incapable of conceiving of such a Superior Being or he would be equal to God Himself. So we need God to reveal Himself to us in ways He sees best.

倘若一个人要认识上帝，那上帝就必须将自己向人启示出来，用一种人所能理解的方式。上帝这一方的行动是绝对必不可少的。上帝，确切说来，与祂所造之物不同，而且也是不可靠近的(赛40:1 3-14)。上帝之为上帝的特质：若略举一二，有永恒性(创21:33)，不变性（雅各书1:17)，主权（弗1），就其本质而言，都是我们有限的理性所不能理解的（赛55:9; 提前6:15-16)。人无法认识这样一位超越的存在，否则他就与上帝同等了。因此，我们需要上帝用一种祂看为最好的方式将自己向我们启示出来。

In Eden, God showed man that He takes pleasure in fellowshipping with His creation and revealing Himself to His creatures directly (Gen.1 :28:3:8). Yet through disobedience Adam broke this beautiful fellowship and the direct revelation of God, and became spiritually dead & blind (Gen. 2:17; 2 Cor.4:4; Eph.2:1 ,5). God, in His mercy, still desired to reveal Himself to His rebellious creatures.

在伊甸园中，上帝告诉人，祂乐于与自己的所造之物相交，并将自己直接向自己所造的生灵启示出来(创1:28:3:8)。但是，因为不顺服的缘故，亚当破坏了这种美妙的相交关系以及上帝的直接启示，并在灵性上成为死人、瞎子(创 2:17; 林后4:4; 弗2:1 ,5)。上帝，因着自己的怜悯之故，仍然愿意将自己向祂悖逆的受造之物彰显出来。

Since the fall of Adam, God has revealed Himself in two distinct ways. First is GENERAL or NATURAL REVELATION which is God revealing Himself through His creation. Second, there is SPECIAL REVELATION which uses the written human language to communicate God’s inerrant truth.
自亚当堕落以来，上帝就用两种迥然不同的方式来启示祂自己。第一种是上帝透过自己所造之物来彰显自己的“一般启示”或者称之为“自然启示”。其次，还有一种上帝利用人的书面语言将祂无谬的真理传达出来的“特殊启示”。

GENERAL REVELATION:

一般启示

DEFINITION:

定义：

General Revelation is the result of God having invested within Creation a testimony to His existence, His creative power, His divine nature and His sovereignty (Romans 1:1 8-21; Psalm 1 9). So, anyone who is in contact with any part of His creation has the duty to respond to the Creator with honor and thanksgiving. We are all held accountable to worship and serve the Almighty according to His purposes in our life (Acts 14:15-17; Roman 1:19-21).

“一般启示”乃是上帝将关乎祂的存在、祂创造的大能、祂的神性和权柄的见证充满于受造界中的结果(罗马书1:1 8-21;诗篇1 9)。因此，任何人若与祂所造之物中的任何一部分接触都有责任以尊荣和感恩来回应并侍奉这位造物之主（使徒行传14:15-17;罗马书1:19-21)。
THE PURPOS
General revelation is more limited than special revelation. It only shows God’s existence, power, authority and moral nature. It also sets out in a basic way our state of rebellion as sinners against our Creator. God uses general revelation to show our righteous condemnation before Him but does not reveal what needs to be done by sinners to reach Him. It does provide the necessary information to stimulate man to seek God and His provision for forgiveness of sin. It is then through special revelation that He shows us how to develop a personal relationship with Him (Acts 17:27)。

“一般启示”与“特殊启示”相比更有为限。它只能说明上帝的存在、能力、权柄和道德本质。它同样也用一种基本的方式规定了我们作为罪人抵挡自己创造主的悖逆状态。上帝用“一般启示”来说明，我们在祂面前所受的公义审判，但却并没有启示出罪人要怎样行才能来到祂的面前。它确实提供了激发人寻求上帝以及祂为罪所赐的赦罪之恩的必要信息。因此，正是透过“特殊启示”，祂向我们表明了如何来发展一种个人与祂之间的关系(徒 17:27)。

   
ROMANS 1:18-20

《罗马书》1:18-20
This is the main text highlighting God’s Self-revelation through creation, or, General Revelation. This Self-revelation comes from both nature in general, and human nature specifically. Its impact comes to bear equally upon all men:
这是凸显上帝透过受造之物来自我启示，或者说“一般启示”的主要经文。这种自我启示既来自普遍的自然，也尤其来自人的本质。它的影响同等地遍施于众人。

1.
GOD’S REVELATION OF HIMSELF IN MAN’S EXPERIENCE (Rom.1 :18) “who hold the truth in unrighteousness”
      上帝借人的经历来启示祂自己（罗马书1:18），
a)
People do know of some truth about God in their experience. This shows itself in the universal knowledge of the existence of right & wrong. Not everyone agrees on what is right, yet all civilizations known to man acknowledge that there is a right and wrong.


人们确实能借自己的经历来认识某些关乎上帝的真理。这一点表现在对人们对是与非有一种放诸四海而皆准的知识。并非每一个人都能赞同何为是，然而所有已知的人类文明却都承认有一种是与非的标准存在。

b)
This is the truth that men hold... in unrighteousness”. “hold” is used in the sense of to hold down or suppress. Instead of seeking God to find out the truth, people seek to suppress this knowledge. If they can bury the fact that they know there are absolutes (of right and wrong) they can deceive themselves into thinking they need not be accountable to God for wrong doing (sin). The “Unrighteousness” here means without (God’s) righteousness or acting independent of God’s standards. They suppress as much about God having a standard as they can, but mankind is unable to rid themselves of this knowledge. Instead of seeking God’s absolutes, each society has replaced those truths with their own corrupt standards of right and wrong which keeps Him out of their lives. No matter what their standards are, man can not avoid seeing that there are consequences for our actions. By experience, usually based on their unrighteous decisions, they see tangible evidences of God’s wrath, though it is still restrained. Amazingly, this suppression then becomes an opportunity for God to reveal that He is there and show our deep spiritual need.

“人行不义抵挡、压抑”这一点乃是真理。“κατέχω（hold）”的意思是“压制”或“压抑”。人们不是寻求上帝以发现真理，而是试图压抑这种知识。倘若他们能够掩盖自己晓得有绝对（是非）标准存在这一事实的话，那他们也就可以欺骗自己，从而臆想说自己无需因为犯错误（罪）而向上帝负责了。这种“不义”在这里就意味着没有了（上帝的）公义，或者说在上帝的标准之外来行事。他们千方百计地压制关于上帝有一种标准，然而人类却难以使自己摆脱掉这种知识。每一个社会不是去寻求上帝的绝对标准，而是用自己败坏了的是非标准取代了这些真理，从而将上帝拒之于自己的生活之外。无论他们的标准是什么，人们都无可避免地要承受这样做的后果。他们借助自己的经历，通常是基于自己不义的决定，看到了上帝震怒的各种证据，尽管这仍然还有所限制。令人吃惊的是，这样一种压制随后竟然成为上帝启示自己存在并显明我们深刻的属灵需要的一种契机。

2.   GOD’S REVELATION OF HIMSELF IN MAN’S NATURE (Rom. 1:19a) 

上帝在人的本质中启示自己（罗1：19下）

That which may be known of God…  

因为上帝已经给他们显明……。

Being made in God’s own image, man has an innate awareness of the creator’s existence. This is not equal to knowing Him personally, but it tells us all men are aware of His existence, and have reason to seek Him as Our Creator. Human Beings apart from reason or experience, have an immediate awareness Of God’s existence. This is seen in the universal human impulse to worship superior being(s) (Acts 17:22-23).
人既然是照着上帝的形象受造的，就对这位造物之主的存在就有一种与生俱来的意识。这虽然并不等于说认识祂本身，但它却告诉我们：所有的人都认识到了上帝的存在，并且有理由来寻求这位创造我们的主。人类除了理性或经验之外，仍然有一种关乎上帝存在的直观意识。这一点从世人崇拜超然存在的普遍倾向中便可看到（使徒行传17：22-23）。

3.
GOD’S REVELATION OF HIMSELF TO MAN’S SENSES (Rorn. 1:19b-20)
      上帝向人的感觉启示祂自己（罗马书1：19下-20节）。

Paul builds upon our experiences of knowing that there is an absolute right and wrong and our innate awareness of God’s existence, to declare that God has shown all this to us for a purpose. The invisible things of God are clearly seen… in the visible universe around us. All creation points to a Creator, SO THAT man cannot excuse himself for denying God’s existence. 

保罗乃是在我们拥有一种绝对的是非标准以及对上帝存在的与生俱来的意识认知经验基础上来建构，宣告上帝已经为了某种目的向我们显明了这一切。上帝的不可见之事可了然于我们周围可见的宇宙中。所有受造之物都指向了一位造物主，以致人们否认上帝的存在就无可推诿。

Through his own senses, man can clearly see the marks of a divine Creator and Sustainer of the universe. His intelligence, power, goodness and authority are all evident. But mankind would rather design their own gods, than to acknowledge the One to Whom they must be accountable.
人透过自己的感觉，便可清楚看到一位神圣的创造主和托住宇宙之主的各种迹象。祂的理性、能力、良善和权柄都是显而易见的。但是，人却宁愿臆想出自己的神明，而不愿承认一位他必须向其交账的上帝。

4.    GOD’S REVELATION OF HIMSELF TO MAN’S REASON (Rom. I :20b)

上帝向人的理性启示祂自己（罗马书1:20下）

Everyone has the chance to respond to GENERAL REVELATION through our contact with creation, and IS righteously condemned for rejecting God. ALL MEN are without excuse!



任何一个人都有机会借着我们与受造界之间的联系对“普遍启示”作出回应，并要为其拒不接受上帝而受到公义的审判。所有人都无可推诿。

Special Revelation:

特殊启示

DEFINITION

定义

Special Revelation refers to God’s revelation of Himself in the Scriptures and in Christ. It describes what can be known of God’s character, will, acts and purposes. It tells us why we are at odds with our Creator, what will happen if this continues, and how we as sinners can be restored to fellowship with Him. It is through special revelation that He shows His creatures how they can understand and submit to His plans for them.
“特殊启示”是指上帝在圣经和基督里对祂自己所做的启示。它所描绘的是就上帝的品格、意志、作为和旨意方面人所能认识到的一切。它告诉我们，我们为何与这位创造主之间有隔阂，倘若这种情况继续存在下去会发生什么样的情况，以及我们为什么要被复兴才可以与祂相交。正是通过“特殊启示”，上帝向自己所造的人显明：他们如何才能理解并顺服祂为他们所定的计划。

SPECIAL REVELATION IS PROGRESSIVE

特殊启示乃是渐进性的

Special revelation has come progressively – building in scope and clarity from revelation to revelation. God did this to give His people time to grow in their understanding of Him, to provide a proper context in which to respond to His revealed will, and to bring about the purpose of His revelation in the unfolding work of redemption.

“特殊启示”乃是以渐进方式出现的——是从启示到启示逐步建立起自己的范围和清晰性的。上帝这样行，好给自己的百姓时间在认识祂的悟性上长进，以提供给回应祂所启示的旨意的一个恰当的背景，并带出自己在不断展开的救赎工作中的旨意。

Abraham was shown tangible evidence that God keeps His word in the visible earthly realm (the promise of land, seed, and blessing—Gen.12:3), In order to teach God’s trustworthiness in the spiritual realm (the promise of redemption through Christ—John 8:56). Israel learned in very concrete terms, from the law given to Moses, about the consequences of sin and God’s pleasure with obedience (Deut. 28). Later, Jesus came saying, It was said in old.... but I say unto you~ emphasizing a deeper responsibility than previously. God’s Oneness was stressed in the Old Testament, but in the New Testament that we have the doctrine of the Trinity more clearly developed (John 14-16).
上帝曾让亚伯拉罕看到确实的证据，就是祂在可见的人世间（应许之地、后裔和祝福——创世记12:3）遵守自己的应许。为的是要上将帝在属灵世界中(就是透过耶稣基督的救赎应许——约翰福音8：56) 的信实教导给他。以色列通过各种具体方式，从赐给摩西的律法中，了解到了关于罪的后果及上帝对顺服的悦纳（申命记28）。随后，耶稣降世，说：你们听见有话说，但我对你们说——一词来强调一种比以前更深的责任。在旧约圣经中所强调的是上帝的“独一性”，但在新约圣经中，我们则看到了三位一体教义的明确发展（约翰福音14-16）。

We see through the progressive nature of revelation that God related to each generation based on what they knew. He never excused sin, but He did overlook certain things in order to bring His people to a better understanding of Himself (Acts 17:30). 

我们透过启示的渐进性看到，上帝基于他们所认识的一切与每个时代的人都有关联。祂绝不会给人以犯罪口实，但祂确实会忽略掉某些东西，好让自己的百姓对祂有一种更为清楚的理解（使徒行传17：30）。

In the Old Testament, it is common for men to have multiple wives. In the New Testament this is no longer accepted. Jesus showed that God’s original intent was for marriage to be a lifelong and monogamous relationship (Matt.19:8-12). Each generation was responsible to God for the special revelation given up to that point, and this needs to be kept in mind as we apply Scripture to us today (See Lk. 12:48).
在旧约圣经中，男人娶几个妻子乃是常事。在新约圣经中，这种情况便不再被人们所接受。耶稣表明，上帝原初为婚姻所设定的旨意就是要让婚姻成为一种一生厮守、一夫一妻的关系（太19: :8-12）。每个时代的人都应当为着针对这一点所赐下的“特殊启示”而向上帝负责，当我们应用圣经时必须将这一点铭记于心（参见路12:48)。

PROCESS OF SPECIAL REVELATION

特殊启示的过程

God has used a variety of ways and means to communicate to mankind regarding His will and His Character, in order that they be best able to respond to Him. (Hebrews 1: 1-2; Acts 17:30) There are three basic time frames of special revelation:

上帝已经用各种方式和方法向人类传达了关于祂的旨意与品格的信息，为要叫他们最大限度地向祂做出回应（希伯来书1: 1-2; 徒 17:30)。“特殊启示”有三个基本的时间框架：

1.
Old Testament Period
旧约时期
a.
God first specially revealed Himself to Adam in the garden by His presence walking with and speaking directly to Adam.(Gen.2:1 6; 3:8)

     上帝首先在伊甸园中借着祂的显现与他同行，并直接向亚当说话的方式(创2:1 6; 3:8)特别向亚当启示祂自己。
b.
After Adam’s first sin, God limited His special revelation mainly to voice alone (Genesis 3:8-9; 13:14).

在亚当第一次犯罪之后，上帝便将祂的特殊启示主要局限在唯独用声音了(创3:8-9; 13:14)。

c.
Theophanies - perceptible manifestations of His presence (Genesis 17:1;18),

   
上帝的显现——祂临在的、可见的彰显形式（创世记17:1;18)。

d.
dreams (Gen 28:1 2,1 3), and visions- which happened while the recipient was awake (Genesis 46:1-4).


异梦(创28:1 2,1 3)和异象——亦即在领受者清醒时所发生的事件(创46:1-4)。

e.
Later, as God’s people had more knowledge of Him, God used agents to communicate additional revelation: angels (Daniel 9:21), Jewish prophets and priests (Numbers 27:2 1 ;2 Peter 1:21). Priests also received “yes” or “no” answers from God through the use of the Urim and Thummim which were carried in a breastplate pouch (Exodus 28:30,1 Samuel 28:6). The prophets were also used to record God’s revelation in written language, so that God’s people might have the information that they need to obey Him (Deuteronomy 29:29).
后来，因为上帝的子民对祂有了更多的认识，所有上帝便用自己的使者来传达额外的启示：例如用使者(但以理书9:21) ，犹太众先知和众祭司(民数记 27:2 1 ;彼得后书1:21)。祭司们同样也通过用带在胸前兜里的乌陵和土明的方式来从上帝那里得到肯定与否的答复 (出埃及记 28:30,撒上 28:6)。先知们同样也被用来将上帝的话语记载下来，以便让上帝的子民能够获得他们所必须遵守的信息 (申命记 29:29)。

2.
The New Testament Period:

      新约时期

a.
The New Testament is the completion of God’s inspired written special revelation. This revelation came in much the same ways as observed in the Old Testament.


       新约圣经乃是对上帝所默示的成文特殊启示的完成。这种启示在很大程度上是与旧约圣经中相同的方式出现的。

The climax, however, of all special revelation is the incarnation of God Himself in the Lord Jesus Christ (Hebrews 1:1-2; ‘John 1:1 8; 14:9). Jesus Christ is the complete revelation of God to mankind, and has provided the written Word of God, the Bible, so that all might know and believe in Him, and have life in His Name (John 20:31). There is a amazing relationship between Jesus the Incarnate Word of God and the inspired Word Of God. See chart in appendix titled THE WORD OF GOD.
然而，“特殊启示”的高峰乃是上帝在耶稣基督里的道成肉身(希伯来书1:1-2; 约翰福音 1:1 8; 14:9)。耶稣基督乃是上帝对人类的完全启示，并且也赐下了成文的上帝之道，即圣经，好叫所有人都能认识并相信祂，并在祂名里面有永生（约翰福音20:31)。在耶稣这位道成肉身的上帝之道与上帝所默示的圣道之间有一种奇妙的关系。

“The Revelation of Jesus Christ which God gave unto him, to show His servants things which must shortly come to pass;... Who bare record of the Word of God, and of the testimony of Jesus Christ   Rev. 1:1,2
耶稣基督的启示，就是上帝赐给他，叫祂将必要快成的事指示祂的众仆人。……约翰便将上帝的道和耶稣基督的见证，凡自己所看见的都证明出来。启1:1，2

TODAY: 
今天

Since the completion of the New Testament, God has been pleased to use the Bible to present all of the truth that we need in order to live by faith, and glorifying Him.( Romans 1 0:14-1 7) . This does not mean that God no longer works in supernaturally, but rather He has given us in the Bible all we need to please Him: It is His permanent, living, Book of Truth.(Heb.4: 1 2; I Peter 1:23). God’s Word is sufficient for belief and practice.
因为新约圣经的完成，上帝愿意用圣经将我们所需要的一切真理都呈现出来，好叫我们能够靠着信心来生活，并且荣耀祂（罗马书10:14-1 7）。这并非意味着说，上帝不再使用超自然的方式来作工了，毋宁说祂已经在圣经中将我们为了讨上帝喜悦所需要的一切都赐给了我们：这就是祂永恒、活泼的真理之书（来.4: 1 2;彼前1:23)。上帝之道就信仰与生活来说乃是充分的。

CONCLUSION:

结论

The fact that God has invested Himself by first revealing truth intrinsically within creation, and then detailing how one can come to know Him through His special revelation shows that He is a God who cares for His creatures and deserves our full adoration.


上帝已经借着受造界中所固有、最初所启示的真理，以及后来详细规定一个人当如何透过祂的“特殊启示”来认识祂这一事实便说明，祂是一位眷顾自己所造之物并配得我们完全尊崇的上帝。

INSPIRATION

默示

God specifically reveals Himself to man through human agents. He did so in such a way as to avoid human error and human limitations. How He accomplished this is the subject of the doctrine of inspiration.

上帝透过人间的使者特别向世人来彰显祂自己。祂之所以这样作，乃是要避免人的错误和世人的局限。上帝如何成就这一工作则是“默示论”所要探讨的主题。

Some hold false views of INSPIRATION, denying the direct work of God in producing the Scripture. While still referring to the Scripture as inspired, their definition of inspiration makes the Bible the product of men, rather than the authoritative Word of God. If we rely on human models, or naturalistic assumptions, we can easily come to a wrong view of Divine Inspiration.

有些人对“默示”持有一种错误的观点，否认上帝在写成圣经过程中的直接工作。尽管他们仍然称圣经是上帝所默示的，但他们对默示的定义却使圣经成为人的作品，而不是大有权柄的上帝之道。倘若我们依靠人的方式，或者是属血气的揣测，那我们很轻易地就会得出一种关于上帝默示的错误观点。

FALSE VIEWS OF INSPIRATION

几种假默示观

1.
NATURAL INSPIRATION: This theory of inspiration is a false teaching that says the authors of Scripture were great men - geniuses - and because of that they were inspired from within to create the Bible truths themselves. They were inspired in the same sense that men say Kong Fuzi or Lao Tsu were inspired, having written outstanding works. Some writers of Scripture were great men in their own right, ducts of any man’s personal greatness. Many were ordinary men, of little education or accomplishment. Some were fishermen or farmers, one was a tax collector, .  God chose them to be His instruments (Job 1:3; Acts 26:24).  Yet 2 Peter 1:21 tells us that the Holy Spirit was directly involved as He moved holy men to write. 

自然灵感：这种默示论乃是一种假教导，认为圣经的作者是伟人——即天才人物——因为他们从内心中获得了灵感而创造出了圣经真理。他们所受的默感与那些曾经写下伟大著作的人，譬如说孔夫子或老子等人，所受的灵感乃是一样。有些圣经作者凭借的是其自身之利，是出于伟大人格的结果。他们当中有许多人是平常人，所受的教育不多，也没有什么成就。其中有些人是渔夫或农夫，一个人是税吏。上帝拣选他们成为自己的器皿（约伯记1:3；使徒行传26:24)。但是，《彼得后书》第1章21节却告诉我们，圣灵在感动人写作时直接参与其中。

2.
PARTIAL INSPIRATION: This view holds that God inspired the thoughts, and let each writer put those thoughts into their own words. Thus this view teaches that the thoughts behind the Bible are inspired and not the words themselves. We must then look for those inspired thoughts somewhere within the writings of these men. Advocates of this theory often say the Bible CONTAINS the Word of God, rather than the Bible IS the Word of God. It is true that the Holy Spirit had to have inspired their thoughts as He “moved” them to write using their own styles and vocabulary (2 Pet.1:21). But it is wrong to limit the Holy Spirit’s work to ideas being communicated, and not to the statements of Scripture themselves. Jesus, in Matt. 5:18, tells us that even the letters of the Word of God are not to be tampered with. The Biblical view sees even the letters of the words as inspired of God (Gal.3:16). The Bible is the Word of God.

部分默示：这种观点认为，上帝默示了思想，让每一位作者用自己的话将这些思想写下来。因此，这种观点教导人们，圣经背后的思想乃是上帝所默示的，而不是这些字句本身。我们必须从这些人的作品中找出上帝所默示的那些思想来。支持这种观点的人经常说，圣经包括了上帝之道，而不是认为圣经本身是上帝之道。诚然，当祂“感动”作者用他们自己的风格和语汇来写作时(彼得后书1:21) ，圣灵必然也默示了他们的思想。但是，这种观点的错谬是将圣灵的工作局限在了所传达的那种观念上，而不是圣经中的宣告本身。耶稣在《马太福音》第5章18节中告诉我们，即便是上帝圣道中的一点一划都不能废去。圣经中的观点看到，即便是这些字句中的一点一划都是上帝所默示的（加3:16)。圣经乃是上帝之道。

3. 
MECHANICAL OR DICTATION INSPIRATION: This view says that God dictated every word Himself to every writer of Scripture, making those men passive instruments much like a pen in the hand of God. Some parts of the Bible were dictated directly from God and transcribed by the writers (like the 10 commandments). To say all of the Bible was dictated, would imply that God set aside the personalities of the various writers, which would produce a very uniform style throughout the Bible. This is not how the Bible reads. Many who disagree with the verbal, plenary view of inspiration equate it to this dictation view. As is expressed in 2 Peter 1:21, the Holy Spirit superintends (moves) the writers of Scripture and does not need to dictate to them to have an inspired Word of God.



机械或默写默示观：这种观点认为，上帝亲自让圣经的每位作者将每个单词默写下来，使这些人成为被动的工具，就像上帝手中的笔一样。圣经中的某些部分乃是直接从上帝那里听写而来的，用由作者抄写（正像是“十诫”一样）。倘若认为全部圣经都是听写下来的，那也就暗示说上帝将不同作者的人格撇在了一旁，这就会在整卷圣经中产生出一种整齐划一的风格来。这并不是从圣经中所看到的信息。许多人不同意这种逐字、绝对的默示观，将其等同于听写观。正如《彼得后书》第1章21节中所表明的，圣灵监督（感动）圣经的作者，并不需要让他们听写，才能获得上帝所默示的圣道。

THE BIBLICAL VIEW OF INSPIRATION

圣经中的默示观

What the Bible says about the Divine work of revelation

圣经就上帝的启示工作有何说法

Deuteronomy 18:14-19  for these nations, which you are about to dispossess, listen to fortune-tellers and to diviners. But as for you, the LORD your God has not allowed you to do this.  15 "The LORD your God will raise up for you a prophet like me from among you, from your brothers- it is to him you shall listen-  16 just as you desired of the LORD your God at Horeb on the day of the assembly, when you said, 'Let me not hear again the voice of the LORD my God or see this great fire any more, lest I die.'  17 And the LORD said to me, 'They are right in what they have spoken.  18 I will raise up for them a prophet like you from among their brothers. And I will put my words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him.  19 And whoever will not listen to my words that he shall speak in my name, I myself will require it of him.
《申命记》18：14-19 14“因你所要赶出的那些国民，都听信观兆的和占卜的；至于你，耶和华你的上帝从来不许你这样行。15耶和华你的上帝要从你们弟兄中间给你兴起一位先知像我，你们要听从他。16正如你在何烈山大会的日子求耶和华你上帝一切的话，说：‘求你不再叫我听见耶和华我上帝的声音，也不再叫我看见这大火，免得我死亡。’17耶和华就对我说：‘他们所说的是。18我必在他们弟兄中间，给他们兴起一位先知像你。我要将当说的话传给他；他要将我一切所吩咐的都传给他们。19谁不听他奉我名所说的话，我必讨谁的罪。

Habakkuk 2:2-3  And the LORD answered me: "Write the vision; make it plain on tablets, so he may run who reads it.  3 For still the vision awaits its appointed time; it hastens to the end- it will not lie. If it seems slow, wait for it; it will surely come; it will not delay.”
《哈巴谷书》2：2-3 2祂对我说：“将这默示明明地写在版上，使读的人容易读（或作“随跑随读”）。3因为这默示有一定的日期，快要应验，并不虚谎。虽然迟延，还要等候；因为必然临到，不再迟延。”

Jeremiah 1:1-10  The words of Jeremiah, the son of Hilkiah, one of the priests who were in Anathoth in the land of Benjamin,  2 to whom the word of the LORD came in the days of Josiah the son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his reign.  3 It came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, and until the end of the eleventh year of Zedekiah, the son of Josiah, king of Judah, until the captivity of Jerusalem in the fifth month.  4 Now the word of the LORD came to me, saying,  5 "Before I formed you in the womb I knew you, and before you were born I consecrated you; I appointed you a prophet to the nations."  6 Then I said, "Ah, Lord GOD! Behold, I do not know how to speak, for I am only a youth."  7 But the LORD said to me, "Do not say, 'I am only a youth'; for to all to whom I send you, you shall go, and whatever I command you, you shall speak.  8 Do not be afraid of them, for I am with you to deliver you, declares the LORD."  9 Then the LORD put out his hand and touched my mouth. And the LORD said to me, "Behold, I have put my words in your mouth.  10 See, I have set you this day over nations and over kingdoms, to pluck up and to break down, to destroy and to overthrow, to build and to plant."

《耶利米书》1：1-10 1便雅悯地亚拿突城的祭司中，希勒家的儿子耶利米的话记在下面。2犹大王亚们的儿子约西亚在位十三年，耶和华的话临到耶利米。3从犹大王约西亚的儿子约雅敬在位的时候，直到犹大王约西亚的儿子西底家在位的末年，就是十一年五月间耶路撒冷人被掳的时候，耶和华的话也常临到耶利米。4耶利米说，耶和华的话临到我说：5“我未将你造在腹中，我已晓得你；你未出母胎，我已分别你为圣；我已派你作列国的先知。”6我就说：“主耶和华啊，我不知怎样说，因为我是年幼的。”7耶和华对我说：“你不要说‘我是年幼的’，因为我差遣你到谁那里去，你都要去；我吩咐你说什么话，你都要说。8你不要惧怕他们，因为我与你同在，要拯救你。这是耶和华说的。”9于是耶和华伸手按我的口，对我说：“我已将当说的话传给你。10看哪，我今日立你在列邦列国之上，为要施行拔出、拆毁、毁坏、倾覆，又要建立、栽植。”

Jeremiah 36:1-3  In the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, this word came to Jeremiah from the LORD:  2 "Take a scroll and write on it all the words that I have spoken to you against Israel and Judah and all the nations, from the day I spoke to you, from the days of Josiah until today.  3 It may be that the house of Judah will hear all the disaster that I intend to do to them, so that every one may turn from his evil way, and that I may forgive their iniquity and their sin."

《耶利米书》36：1-3 1犹大王约西亚的儿子约雅敬第四年，耶和华的话临到耶利米说：2“你取一书卷，将我对你说攻击以色列和犹大，并各国的一切话，从我对你说话的那日，就是从约西亚的日子起，直到今日，都写在其上。3或者犹大家听见我想要降与他们的一切灾祸，各人就回头，离开恶道，我好赦免他们的罪孽和罪恶。”

Galatians 1:11-24  For I would have you know, brothers, that the gospel that was preached by me is not man's gospel.  12 For I did not receive it from any man, nor was I taught it, but I received it through a revelation of Jesus Christ.  13 For you have heard of my former life in Judaism, how I persecuted the church of God violently and tried to destroy it.  14 And I was advancing in Judaism beyond many of my own age among my people, so extremely zealous was I for the traditions of my fathers.  15 But when he who had set me apart before I was born, and who called me by his grace,  16 was pleased to reveal his Son to me, in order that I might preach him among the Gentiles, I did not immediately consult with anyone;  17 nor did I go up to Jerusalem to those who were apostles before me, but I went away into Arabia, and returned again to Damascus.  18 Then after three years I went up to Jerusalem to visit Cephas and remained with him fifteen days.  19 But I saw none of the other apostles except James the Lord's brother.  20 (In what I am writing to you, before God, I do not lie!)  21 Then I went into the regions of Syria and Cilicia.  22 And I was still unknown in person to the churches of Judea that are in Christ.  23 They only were hearing it said, "He who used to persecute us is now preaching the faith he once tried to destroy."  24 And they glorified God because of me.

《加拉太书》1：11-24 11弟兄们，我告诉你们，我素来所传的福音，不是出于人的意思。12因为我不是从人领受的，也不是人教导我的，乃是从耶稣基督启示来的。13你们听见我从前在犹太教中所行的事，怎样极力逼迫、残害上帝的教会。14我又在犹太教中，比我本国许多同岁的人更有长进，为我祖宗的遗传更加热心。15然而那把我从母腹里分别出来、又施恩召我的上帝，16既然乐意将他儿子启示在我心里，叫我把他传在外邦人中，我就没有与属血气的人商量，17也没有上耶路撒冷去见那些比我先作使徒的，惟独往阿拉伯去，后又回到大马士革。18过了三年，才上耶路撒冷去见矶法，和他同住了十五天。19至于别的使徒，除了主的兄弟雅各，我都没有看见。20我写给你们的不是谎话，这是我在上帝面前说的。21以后我到了叙利亚和基利家境内。22那时，犹太信基督的各教会都没有见过我的面。23不过听说那从前逼迫我们的，现在传扬他原先所残害的真道。24他们就为我的缘故归荣耀给上帝。

1 Thessalonians 2:13  And we also thank God constantly for this, that when you received the word of God, which you heard from us, you accepted it not as the word of men but as what it really is, the word of God, which is at work in you believers.

《帖撒罗尼迦前书》2：13为此，我们也不住地感谢上帝，因你们听见我们所传上帝的道，就领受了；不以为是人的道，乃以为是上帝的道。这道实在是上帝的，并且运行在你们信主的人心中。 

2 Timothy 3:16-17  All Scripture is breathed out by God and profitable for teaching, for reproof, for correction, and for training in righteousness,  17 that the man of God may be competent, equipped for every good work.

《提摩太后书》3：16-17 16圣经都是上帝所默示的（或作“凡上帝所默示的圣经”），于教训、督责、使人归正、教导人学义都是有益的，17叫属上帝的人得以完全，预备行各样的善事。

1 Peter 1:10-12  Concerning this salvation, the prophets who prophesied about the grace that was to be yours searched and inquired carefully,  11 inquiring what person or time the Spirit of Christ in them was indicating when he predicted the sufferings of Christ and the subsequent glories.  12 It was revealed to them that they were serving not themselves but you, in the things that have now been announced to you through those who preached the good news to you by the Holy Spirit sent from heaven, things into which angels long to look.
《彼得前书》1：10-12 10论到这救恩，那预先说你们要得恩典的众先知早已详细地寻求考察，11就是考察在他们心里基督的灵，预先证明基督受苦难，后来得荣耀，是指着什么时候，并怎样的时候。12他们得了启示，知道他们所传讲的一切事（“传讲”原文作“服侍”），不是为自己，乃是为你们。那靠着从天上差来的圣灵传福音给你们的人，现在将这些事报给你们，天使也愿意详细察看这些事。

2 Peter 1:19-21  And we have something more sure, the prophetic word, to which you will do well to pay attention as to a lamp shining in a dark place, until the day dawns and the morning star rises in your hearts,  20 knowing this first of all, that no prophecy of Scripture comes from someone's own interpretation.  21 For no prophecy was ever produced by the will of man, but men spoke from God as they were carried along by the Holy Spirit.

《彼得后书》1：19-21 1919 我们还有先知的话，是更确实的。你们要特别注意它，好像注意照在暗处的明灯，直到天将破晓，晨星在你们心里出现的时候。 20 最要紧的，你们应当知道：圣经所有的预言，都不是先知自己的见解， 21 因为预言不是出于人意的，而是人受圣灵的感动，说出从　神而来的话。 。【新译本】
2 Peter 3:15-16  And count the patience of our Lord as salvation, just as our beloved brother Paul also wrote to you according to the wisdom given him,  16 as he does in all his letters when he speaks in them of these matters. There are some things in them that are hard to understand, which the ignorant and unstable twist to their own destruction, as they do the other Scriptures.

《彼得后书》3：15-16 并且要以我们的主恒久忍耐为给人得救的机会，就如我们所亲爱的弟兄保罗，按照所赐给他的智慧，写给你们的一样； 16 他在一切书信上，都讲论这些事。在这些书信中，有些难明白的地方，那不学无术和不稳定的人加以曲解，好像曲解别的经书一样，就自取灭亡。 【新译本】
    VERBAL, PLENARY INSPIRATION – each word, and the whole message

逐字绝对的默示——每个单词及整段经文

INSPIRATION is the determining influence exercised by the Holy Spirit on the writers of the Old and New Testaments in order that they would set down in an exact and authentic way the message received from God. God did this in such a way as to use the personality and character of the writer in the production of the text, so that we can see the differences in the writings of Ezra and Nehemiah, who wrote concerning the same time, and between Daniel and Hosea, both prophets, but very different in style.  The Holy Spirit selected these men, and guided them even to the choice of their use of words and grammatical form (VERBAL INSPIRATION), so that they were kept from all errors and omissions, giving us Scriptures that are as a whole the inspired Word of God  (PLENARY INSPIRATION)! 

“默示”乃是圣灵对旧约圣经与新约圣经的作者产生的决定性影响，旨在使其能够用精确和真实的方式将从上帝那里所领受的信息记录下来。上帝在写成经卷的过程中用这样一种方式来使用作者的人格和品格，以致我们能够从以斯拉和尼希米的作品中看到其中的不同之处，两个人都曾经就相同的时代写作，也看到但以理与何西阿之间的不同，这两人虽然都是先知但在其各自的风格上却迥然不同。圣灵拣选了这些人，更在遣词造句和语法形式（逐字默示）上来引导他们，以便他们能免于错谬与疏漏，从而将将整体上作为上帝所默示的圣道的圣经赐给了我们（完全的默示）。

Because the Bible is inspired by God, there are things that are true about it that are not true of any other book. We say that the Bible is

因为圣经乃是上帝所默示的，我们认为，圣经是:
INERRANT – it contains no errors in its original writings

无误——圣经原著中没有任何错误。
INFALLIBLE – it is never mistaken in its claims of truth, or in the guidance it offers

无谬：——在它所宣告的真理，或是它所提供的引导上绝不会有错误。
AUTHORITATIVE – it comes from God and so carries the authority of God, we are expected to obey it.

权威性——圣经乃是出自上帝，因此带有来自上帝的权威，我们要遵守圣经。

The verse that perhaps best summarizes the doctrines of plenary, verbal inspiration is 2 Timothy 3:16. We need to consider exactly what God is teaching here about the Scriptures, so we will study the verse word by word and phrase by phrase.

或许，最好地概括了绝对、逐字默示观的经文是《提摩太后书》第3章16节。我们必须要思考上帝在这里关于圣经的确切教导，因此我们要逐字逐句地来进行研读。

2 TIMOTHY 3:16

《 提摩太后书》3:16
“ALL SCRIPTURE IS GIVEN BY INSPIRATION OF GOD...”

“全部圣经都是上帝所默示的”

Here we have the doctrine of PLENARY INSPIRATION. This verse teaches that ALL, including every part of the Scripture, is the product of divine inspiration, without restriction, and to an equal degree. Moses knew he was transmitting Scripture and was careful to include “ALL the words of the LORD” (Ex.24:4,7). Jeremiah was commanded to speak “all the words that I command thee to speak: diminish not a word...” (Jer.26:2) Paul also had this attitude towards the Old Testament (Acts 24:14). So the inspiration we will be discussing in this verse extends equally to all of the Scriptures.
在这里，我们所看到的乃是“完全默示论”。这节经文教导说，“全部”包括圣经中的任何一部分，都是上帝启示的结果，没有限量，而且是在同一种程度上。摩西晓得自己乃是在传达圣经，因此小心将“将耶和华的命令都写上”（出24:4,7）。耶利米领受了来自上帝的吩咐要“说我所吩咐你的一切话，一字不可删减”（耶26:2)。保罗也同样对旧约圣经抱这种态度（使徒行传24：14）。因此，这一节中我们所要讨论的默示同样也包括所有的圣经。

“ALL SCRIPTURE IS GIVEN BY INSPIRATION OF GOD...”

“全部圣经都是上帝所默示的”

It is the “SCRIPTURE” the text itself, that is inspired. The word Scripture in Greek is literally “writing”. Within the writing words had to be chosen. If the text itself is inspired then the words themselves must be also. This is what is also called VERBAL INSPIRATION which means the very words and even the grammatical forms are a result of the superintending work of God Himself. This means that it does make a difference which word was used in any given passage, or even if it is singular or plural (see GaI.3:1 6 compared to Gen.13:15: 22:18). Jesus points out in Matthew 22:45 that David’s chioce of the title “Lord”(Ps.l 10:1) teaches significant truth about the Messiah being more than just one of his descendants in the flesh. The use of the present tense of verb “I AM” in Ex.3:6 is proof of the doctrine of the resurrection(See Matt. 22:32). Even the omission of Melchizedek’s origin (Gen.14:18-20) is an inspired truth used in Hebrews 7:3 to teach about Christ’s eternality.
上帝所默示的正是“圣经”经卷本身。“圣经”一词在希腊语中字意为“作品”。在作品中，则需要遣词造句。倘若经卷本身是默示的，那么其中的词句也必然会如此。这同样也是所谓的“逐字默示”，意思是说其中的每个单词，甚至是语法形式，都是上帝监督工作的结果。这也就意味着说，在某段经文中选择哪个单词，即或是它到底是单数还是复数形式（参见加拉太书3：16与创世记13：15；22：18节）都会产生一定的区别。耶稣在《马太福音》第22章45节中指出，大卫对“主”这个词的选用（诗篇110:1），教导给人们一条关于弥赛亚的重要真理，祂绝不仅仅是他肉身的后裔。在《出埃及记》第3章6节中，选用现在时态的“我是”，乃是关于复活的教义的证据（参见太22:32）。即便是对麦基洗得的源头所作的省略（创14:18-14）在《希伯来书》第7章3节经文中也被用作关于基督永恒性的默示性真理。

Verbal Inspiration is important because whole passages may rest entirely on one word, a singular rather than plural number, verb tense, or even the omission of details on a certain point.
逐字默示：之所以重要，乃是因为全部圣经可能完全建立在某个单词，某个单数形式而非复数形式、动词的时态、甚至是在某些点上的省略来表达出来的。

“ALL SCRIPTURE IS GIVEN BY INSPIRATION OF GOD...”

“全部圣经都是上帝所默示的”

God alone is the one responsible for this final product. He used men and they were involved in the process, but this is His work! When we are speaking of the Scriptures we are speaking of divine activity superintending over man’s activity and NOT human achievement (2 Pet.1 :20,21).


唯有上帝才是对这一最终作品负责的那位(彼后1 :20,21)。祂虽然使用人，而他们虽然参与在这一过程中，但这仍是祂的作品。当我们谈到圣经时，我们乃是说上帝对人的监督作为而不是人自己的成就（彼后1:20,21）。

“ALL SCRIPTURE IS GIVEN BY INSPIRATION OF GOD .,.“

“全部圣经都是上帝所默示的”

The word “inspiration of God” in Greek is one compound word in the Greek text, made up of two Greek words, theo meaning God and pneustos meaning breathe or spirit. We could say that this word literally means “God-breathed”. Here is the key to the entire DOCTRINE OF INSPIRATION! God breathed these words into the human writers just as He breathed life into Adam (1 Peter 1:23). The Scriptures are His very words.

在希腊语中，“上帝的默示”在希腊文本中是一个由两个单词所组成的复合词，theo的意思是上帝，pneustos意思是气息或灵。我们可以认为，这个词字面的意思是“上帝所呼出的”。这乃是理解“默示论”的关键所在！上帝将这些词句吹进属人的作者里面，正如祂当初将生命的气息吹进亚当里面一样（彼得前书1:23）。圣经是祂自己的道。

This process is further explained in 2 Peter 1:21. The Holy Spirit “moved” holy men of God. “Moved” is the same word used in Acts 27:15,17 talking about a ship in a storm being “driven” by it’s fierce winds. This is a good comparison to help us understand what the Holy Spirit did with the writers of Scripture. The storm, like the Holy Spirit, sometimes moves the ship in spite of the rudder (men’s efforts), along with the rudder, or a combination of control going from the storm to the men’s control through the rudder. The Holy Spirit superintended the writing of the Scripture so NO error would be introduced into the writings. That way all God intended to reveal would be addressed and be His Word while still keeping the human writer’s style and personality. Here we are addressing what is called the doctrine of INERRANCY, meaning without error. 
这一过程在《彼得后书》第1章21节中得到了进一步的解释。圣灵“感动”属上帝的圣徒。在《使徒行传》第27章15、17节中，谈到一艘被猛烈的暴风“逼使”时所使用的是同一个单词。这乃是一种很好的对比，帮助我们理解圣灵在圣经作者身上所作的一切。风暴，正如圣灵一样，有的时候无论船舵（人的努力）如何，或是与船舵一道，或是在来自风暴的控制与人透过船舵的交互控制下使船飘动。圣灵监督圣经的写作，因此没有任何错误被引入到圣经作品中。上帝定意向我们所启示的一切都将被陈述出来，而且仍是祂的话，但同时仍然保持了属人作者的风格和人格。在这里，我们乃是在讨论被称为“无谬论”的教义，意思是没有错谬。

The authors of the Old Testament spoke confidently over 3,800 times that they were declaring the very words of God. This was not hidden from the writers of the New Testament either. Paul acknowledged this of his own writings (1 Cor. 14:37; 2:13; 1 Thess.4:2,15) and possibly of Luke’s in 1 Tim.5:18 (cf Lk.10:7 and Deut.25:4). John also testified of his own writings in John 21:24, 1 John 5:6-13; and Rev.1:1-02; 21:5; 22:9. Peter does the same in his writings in 1 Peter 3:1-2 and of Paul’s in 2 Peter 3:15-16. Jude refers to Peter in verses 17-18. With this quality invested in the actual words it is not surprising that God also has preserved His Word over the years.
旧约圣经的作者充满信心地作了3,800余次宣告，他们所宣告的恰恰就是来自上帝的信息。这一点对新约圣经的作者来说也并没有隐藏。保罗在《提摩太前书》第5章8节中曾就自己的作品宣告了这一点(林前14:37; 2:13; 帖撒罗尼迦前书4:2,15) ，而且还可能包括路加的作品在《提摩太前书》第5章18节中 (参见路加10:7 及申命记25:4)。约翰在《约翰福音》第21章24节, 《约翰一书》第5章6至13节; 以及《启示录》第1章1至2节 ，第21章5节、 第22章9节中也对自己的作品作了同样的见证。彼得在自己的著作《彼得前书》第3章1-2节中也采取了同样的作法，而且还在《彼得后书》 第3章15至16节中谈到了保罗的作品。犹大在17至18节中也提到了彼得的作品.
“AND IS PROFITABLE”  

“都是有益的”

It is the writings of Scripture themselves that have been invested with the Holy Spirit’s power, making them alive (Heb.4:12: 1 Peter 1:23). Being alive they are able to be relevant for every generation. We have a special book directly from God that can and will make a difference in our lives. It is completely reliable in it’s teaching, and can not lose it’s authority (meaning of the word “broken” in John 10:35) when it speaks. This is why we can say the Scriptures are INFALLIBLE, meaning completely reliable. Being infallible, the Scriptures are profitable or beneficial to us in four important ways:

那被赋予了圣灵的大能、并使其成为活泼的圣道的，乃是圣经本身（希伯来书4:12; 彼得前书1：23节）。因为它是活泼的，所以对任何时代来说都是相关的。我们有一本直接从上帝领受的、在我们生命中能够带来并必将带来某种不同的特殊的书。它的教导是完全可靠的，而且当它说话时，也是不会失去其权柄的（见约翰福音10：35节中“废去”的意思）。这就是为什么我们能说，圣经乃是无缪的，意思是完全可靠的。因为是无谬的，圣经才会对我们在以下四个重要方面有益处，或是有造就：

FOR DOCTRINE - means the Scriptures teach us what to believe(Deut, 4:36) and how to live by those beliefs(Rom.15:4).

就教导（义）而言，意味着圣经教导我们当信什么（申4：36）以及如何靠着这些信念而活（罗15：4）。

FOR REPROOF - The Word is there to stop wrong thinking and reasoning. Here the Bible is the tool the Holy Spirit uses to convict us of sin (Heb.4:12 & John 16:8). 

就督责而言——这里这个词是止住错谬思想与推理。在这里，圣经乃是圣灵用于使我们认罪的工具(来4:12 与约16:8).
FOR CORRECTION - The Bible is used by the Holy Spirit to stop us from continuing in sin and replace that activity with profitable Godly activity (Ps.119:9, 11; 1 John 1:9) 

就使人归正而言——圣经被圣灵用于制止人继续陷在罪中，并以有益的敬虔之举来代替这种行为（诗篇119:9, 11; 约一1:9)
FOR INSTRUCTION IN RIGHTEOUSNESS - Now ready to have learned from our sin and mature by the Scriptures teaches of how to avoid those sins in the future and walk in the newness of life in Christ (Heb.12:1,2;Eph.1:18)


就教导人学义而言——现在随时准备从我们的罪学习，并且借着圣经中如何在将来避免这些罪教导，并行在基督里新生命状态中走向成熟(来12:1,2;弗1:18)。

AUTHORITY

权威性
The main titles the Bible uses for itself are the Scripture(s), God’s Word or Word of the LORD. The most common term, “Scripture(s)” mean “writing(s)”. God wanted each of us to have His Word, so He chose to have men write it down for us (2 Peter 1:21). Even though men did the writing, we can see that the Bible is God’s own Word to us, so it carries with it God’s authority.
圣经用于称呼自己的名称有圣经（经）、上帝之道，或是耶和华的话。最为通用的术语是“圣经”意思是“作品”。上帝希望我们每个人都拥有祂的圣道，因此祂特地让人们为了我们的缘故将圣经写下来（彼后1:21）。即便是人们尽了写作之力，但我们可以看到圣经仍是上帝对我们所说的话，因此它带有来自上帝的权威。

AUTHORITY IN THE OLD TESTAMENT

旧约圣经中的权威

1.
THE TESTIMONY OF THE OLD TESTAMENT WRITING THEMSELVES

旧约圣经本身的见证

When the Bible speaks that is God speaking. This truth is emphasized thousands of times in the Old Testament in phrases like:

当圣经说到那是上帝在说话时。对这一真理，在旧约圣经中用以下的话强调了成千上万次之多：

“Hear the word of Yahweh” 
“你们要听耶和华的话”

“The word of Yahweh was addressed to me”.

“耶和华的话临到我说”

“Thus saith the Yahweh”

“耶和华如此说”

We find expressions like these 120 times in Isaiah, 430 times in Jeremiah, 329 times in Ezekiel, and 53 times in Zechariah.
我们发现，这类表述在《以赛亚书》中出现了120次，在《耶利米书》中出现了430次，在《以西结书》中出现了329次，在《撒迦利亚书》中出现了53次。

2.  THE TESTIMONY OF JESUS CHRIST

耶稣基督的见证

During His earthly ministry, Jesus attested to the authority of the Old Testament by quoting from 20 of its books, in the words ascribed to Him in the Gospels. Jesus Christ’s regard for the Old Testament as the Word of God, is a powerful witness to the authority it carries. (See also The Testimony of Jesus under title “inspiration”). Jesus even readily submitted Himself to the authority of the Old Testament (Matt. 4:4,7,10; 26:54; Lk.18:31). This One who possessed all authority (Matthew 28:13) led by example and willingly submitted to the authority of the Scriptures in His own life and work so that you & I would do the same(Matthew 4:4; 5:17; 26:52-56;Luke 18:31-33)。

耶稣在地上服侍世人期间，在福音书中那些被称为祂所说的话当中，就曾引用了其中的二十卷书借以肯定旧约圣经的权威。耶稣基督将旧约圣经视为上帝的话，乃是对它所带有的权威强有力的肯定。（同样也可以参见在“默示”一题下耶稣基督的见证）。耶稣甚至甘心乐意地让自己伏在旧约圣经的权柄之下（见太4:4,7,10; 26:54; 路18:3 1)。这个拥有一切权柄的人（马太福音28：13）活出了一种榜样，并在祂自己的生命和工作中甘愿顺服在圣经的权柄之下，好让你我们都同样去行（马太福音4:4; 5:17; 26:52-56;路18:31-33)。

3.
THE TESTIMONY OF THE NEW TESTAMENT WRITERS

新约圣经作者的见证

Where the New Testament refers to the Old Testament, the phrases; “it is written’, “The Scripture says”, and “God says”, are often used synonymously (See: Romans 9:17 as compared to Exodus 9:1 6; and Galatians 3:8 as compared to Genesis 1 2:1-3). There was no doubt in the New Testament writers mind that Scripture spoke with God’s very own authority.
当新约圣经在谈到旧约圣经时，所用的语句“经上记着说”，“经上说”，以及“上帝说”，常常是作为同义词使用。(参见罗马书9:17与出埃及记9:16对比; 以及加拉太书3:8与创世记12:1-3对比)。

AUTHORITY IN THE NEW TESTAMENT

新约圣经中的权威

1.
SELF-AWARENESS OF NEW TESTAMENT WRITERS

     对新约圣经的自我意识

The New Testament writers were aware of their writings being inspired and able to command believer with the same authority as God speaking directly to His children. (Jn.20:30-31; 1 Cor.7:25; 1 Peter 5:12; 1 Jn. 5:13; 2 Tim 3:16; Acts 2:14-36; Rom.3:9-22; 2 Thessalonians 2:13; 2 Peter 3:2).

                  新约圣经作者意识到自己的作品是上帝所默示的，并能用同样的权柄来吩咐信徒，就如上帝直接向自己的儿女说话一般（约20:0-31;林前7:25; 彼前5:12, 约一5:3；提后3:16; 徒2:4-36；罗3:-22；帖后2:13;彼后3:2）。

2.
AWARENESS OF FINAL AND SOLE AUTHORITY

     对最终与唯一权威的意识

The assurance that God has spoken to His children directly through the Scriptures frees believers to rely on Scripture alone as our sole authority. John combines the Holy Spirit’s ministry within believers and his own inspired writings to conclude “ye need not that any man teach you...” (See 1 John 2:20,27; 5:7). The Bible by the Holy Spirit’s power is to be our ultimate authority to direct us in truth. 1 Cor. 2:12-15 and Eph. 1:16-20 taken together teaches that our entire growth is result of the Holy Spirit working upon our lives through the Scriptures because they speak with this kind of divine authority..


上帝已直接透过圣经对自己儿女说话的确据使信徒得以释放，可以依靠圣经本身作为我们唯一的权威。约翰将圣灵在信徒内心的服侍以及祂自己所默示的作品结合起来，得出结论说：“并不用人教训你们”（参见约一2:20,27; 5:7)。圣经靠着圣灵的大能将成为引导我们行在真理中的最终权威。将《哥林多前书》第2章12至14节与《以弗所书》第一章16至20节两者一起教导我们，我们的成长乃是圣灵透过圣经在我们生命上动工的结果，因为它们乃是靠着上帝的权柄说话。

Conclusion:

结论：

This idea of “carrying God’s authority” within both the New and Old Testaments, means that the Bible alone is vested with the inherent ability to command and enforce obedience for both saved and lost individuals. As God’s Word, the Bible is authoritative in every area upon which it speaks, whether salvation, spirituality, morality, history, or science. Thus it is the duty of all people to submit themselves to the Bible, by receiving and obeying His Word. In this way a believer will express their love for Christ (John 14:15-23).



这种认为新约圣经与旧约圣经都带有“上帝权威”的观念，意味着圣经本身被赋予了内在的能力，可以命令并增强得救与失丧之人的顺服。作为上帝的圣道，圣经在各个领域中对自己所论到之事都是有权威，不管是救恩、灵修、道德、历史或科学。因此，所有人的责任就是要让自己借接受并遵守祂的圣道，来顺服圣经。通过这种方式，一位信徒才能表达自己对基督的爱（约翰福音14:15-23)。

ADDITIONAL OBSERVATIONS ABOUT INSPIRATION AND AUTHORITY:
对圣经的默示与权威补充探讨

1. 
INSPIRATION refers only to the words of God’s spokesmen while under the special control of the Holy Spirit’s moving (1 Peter 1:21). It DOES NOT refer to the words or actions of the Spokesman at other times (Galatians 2:11; 2 Samuel 7:3, 4). God used ordinary men capable of sinning and by His supernatural power had them produce at a point in time His Holy Word without error.
      “默示”唯独指向上帝的代言人在圣灵感动的特殊管制之下所说出的话（彼前 1:21）。它并非是指代言人在其他时间的言语或行为（加拉太书 2:11; 撒母耳记下 7:3, 4)。上帝使用可能会犯罪的普通人，并借助祂超自然的能力，让他们在时间中某一点上毫无错谬地将祂的圣道写下来。

2. 
Under divine inspiration, the writers of God’s Word were not only kept from any error in communication, but also from any omission ( 1 Peter 1:11). They were prompted to write on all of the topics that God desired to address, but did not say - or write - more or less than God had intended for them to write (Deut.29:29).


在上帝的默示下，圣经的作者不仅免于在传达过程中犯任何错误，而且也会免于任何遗漏（彼前1：11）。他们乃是被提出来好将上帝希望谈到的所有话题写下来，而不会说出——或写出超出上帝让他们所写的或有所遗漏。

3.
Although the Bible is an inerrant record which includes the actions and statements of created beings (mankind and angels), this does not mean that God approves of every word or deed of those beings.
      尽管圣经是对受造物的行动与宣告所作的（人类和天使）一种无误的记录，但这并不意味着说，上帝赞同这些人的每句话或行动。

4.
There are certain things in Scripture that are difficult for us to understand. It is difficult for us to comprehend the fully-God, fully-Man union in Jesus Christ, or the work of the Holy Spirit in the new birth. That is because He is God, and we are not (see Ez. 31:34; Isa. 55:8, 9). Therefore, the fact that we cannot fully understand how God used fallible man to produce an infallible and inerrant Biblical record, is not sufficient reason for us to reject His ability to do this.
      在圣经中，有些东西是我们所难以理解的。我们难以理解这位完全的上帝、完全的人在耶稣基督里的合一，以及圣灵在一个人新生命中的工作。这乃是因为祂是上帝，而我们则不是（参见以西结书31:34; 以赛亚书 55:8, 9)。因此，我们无法完全理解上帝何以能使用易于犯错误的人来写成一本无谬、无误的圣经记录这一事实，并非我们拒不承认祂有能力这样作的充分理由。

5.
Divine inspiration has God the Father as it’s source (Revelation 1:1), it’s manifestation in the person of Jesus Christ (Matthew 11:27; Hebrews 1:1-2) and was clothed in human language by the Holy Spirit’s work in the lives of chosen men (1 Cor.2:13; 2 Peter 1:21). God has also preserved his Word throughout history through accurate copies of the manuscripts and translations (Matt.24:35; Jn.10:34-35). So, the believer, aided by the Holy Spirit (Romans 8:16) can know God’s inerrant Word, and be confident of his convictions, knowing, “thus says the Lord”.
      上帝的默示以圣父为启示的源头（启示录1:1），以耶稣基督这一位格为彰显形式（马太福音 11:27; 希伯来书1:1-2)，并借着圣灵在被拣选之人身上的工作（林前2:13; 彼后1:21) 而披上了人类语言的外衣。上帝同样也在历史中透过精确的手抄经卷和翻译来保守自己的圣道（太24:35; 约10:34-35)。因此，信徒在圣灵的帮助下（罗马书8:16）能够认识上帝无误的圣道，并对自己所确信的、所认识的有信心，“耶和华如此说”。

6.
As Jesus and his apostles authenticated the 39 Old Testament Scriptures (Luke 24:44), using His apostles to verify the 27 New Testament books, to put a close to the complete cannon with a total of 66 books. Paul seems to suggest (I Cor. 13:8) that the time was drawing near that the Lord would close up His special revelation, and John-the last apostle to remain alive- indicates the same thing with a strict warning about adding to or subtracting from the Scriptures (Revelation 22:18-21). Each New Testament writer was either an apostle himself or wrote under apostolic approval & verification. Within thirty years after John’s death, all of the New Testament books were recognized by church leaders as the Inspired Word of God backed with apostolic authority. (It was commonly accepted that Mark was closely connected to both Peter, Luke to Paul,  James with Jude. )

因为耶稣和祂的众使徒都将39卷旧约圣经视为真品（路加24:44），并用祂的众使徒来见证这27卷新约圣经，从而用总数为66卷经卷为全部的正典作了终结。保罗似乎暗示说（林前13:8），上帝终结自己特殊启示的时间快要来临了，而约翰这位仍然健在的最后一位使徒——则是用向在圣经上增添什么或是删去什么发出严厉的警告的方式表明了同样的内容（启示录22:18-21）。每一位新约圣经作者要么本人就是使徒，要么是在使徒的同意和证实之下来写作的。在约翰死后三十年内，所有新约经卷都已靠着使徒的权柄被教会领袖承认为上帝所默示的圣经。（人们普遍接受，马可与彼得和保罗，路加与保罗，以及雅各与犹大，有密切联系。）
The main evidence for the Bible’s being the literal Word of God is the internal testimony of the Holy Spirit within each believer to this truth. This is very convincing for the believer who knows and can recognize the Holy Spirit’s work within ( Romans 8:16). There are however, other proofs that provide rational support to this testimony of Scripture. Here is a summary of proofs many of which are discussed elsewhere:
圣经完全是上帝之道的主要证据乃是圣灵在每个信徒内心为这一真理所做的内在见证。这一点对于一位晓得并能认出圣灵在人内心作为的信徒来说，非常具有说服力（见罗马书8：16）。然而，其他证据为圣经这一见证提供理性支持。以下是对这些证据的概述，其中许多证据将在其他地方进行讨论：

1.
THE INTERNAL CLAIMS within the books shows a self-awareness of the fact that the Bible is the Word of God. (Isaiah 1:2 ; Matthew 5:17-18)

圣经各经卷内在的宣告，表明了它自己意识到了圣经是上帝圣道的事实(以赛亚书1:2 ;马太福音 5:17-18)。

2.
JESUS CHRIST’S WITNESS Jesus’ testimony is a powerful reason to believe in the Bible’s divine authority and obey it! 
      耶稣基督自己的见证：耶稣的见证乃是相信圣经的神圣权柄并且顺服它的一种强有力理由！

His regard for the Scriptures as the ultimate authority in life can not be dismissed. 

祂将圣经视为生命中的最终权威，这是无可辩驳的。
He recognized the entire Old Testament (Luke 24:44-46) as authoritative. 

祂承认全部旧约圣经（路24:44-46)乃是权威。
He readily submitted himself to their authority (Matthew 26:54; Luke 18:31). 
祂甘愿让自己伏在它们的权威之下（太26:54; 路 18:31)。

Jesus declared the scriptures as infallible (John 10:35), inerrant (John 17:17), and indestructible (Matthew 5:18).
耶稣宣告圣经是无谬（约翰福音10：35），无误（约翰17:17），也是不能废去的（马太福音5:18）。
3.
THE BIBLE’S SUPERIORITY in doctrine and ethnical areas over any other literature (Ps. 119).
      圣经在教义上和伦理领域中对其他文学形式的超越性（诗篇119）。

4.
THE POWER OF THE BIBLE to be an agent for changing lives (1 Peter 1:23) is a proof. How could a book so old do this over so many years and still remain current to people today unless it is Divine?
     圣经的能力成为改变人生命的一种力量（彼得前书1:23）便是一种明证。倘若它不是出于上帝的话，一本如此古老的书又何以能在这许多年来做到这一点，而且仍流行于人民当中呢？

5.
EXTRAORDINARY UNITY There is a unity in this book composed of 66 books that is extraordinary. The forty writers whom the Holy Spirit used were from varied backgrounds over a period of almost 1600 years. Only the connection of the Holy Spirit could produce such unity of theme and purpose as we see in the Bible.
      非凡的统一性：在这样一本书由66卷书所组成的书卷中具有一种统一性，这是非同寻常的。圣经所使用的四十位作者来自不同的背景，跨越了大约1,600年。唯有圣灵的连接作用才能产生我们在圣经中所看到的那种在主题和目的上的统一性。

6. 
UNCOMMON ACCURACY Accuracy itself is not absolute proof of divine intervention, however it should be expected as a result of God’s involvement. When accuracy also embraces inerrancy, that is direct proof of the divine nature of the inspired Word of God. This inerrant accuracy can also be externally tested in the historic portions of Scripture. If just one historical fact is wrong or out of place then it would only be the product of men. After all the attacks on the Bible and it’s content, NEVER has the Bible been proven to be wrong! This is measurable proof of divine inspiration.

准确性：准确性本身并不是上帝干预的绝对证据，然而它却可以视为上帝干预的一种结果。当准确性同样也包含了无误，这就是上帝所默示的圣经神圣本质的直接证据。这种无谬的准确性同样也可以在圣经中的历史部分得到外在的验证。倘若有某一历史事实是错误的，或者说是失位的（次序错误），那它就只能是人的作品。尽管圣经及其内容受到了所有这些攻击，然而却绝没有人证明圣经是错误的！这正是上帝默示的一种可以测度的证据。

7.
FULFILLED PROPHECY is another reason we have complete confidence in the Bible as God’s inspired Word. God said that if a prophet said something that did not come to pass, Israel was ignore that man and his words (Deut.18:22). The Bible has hundreds of prophecies that have already been fulfilled exactly as predicted. Over 24 Old Testament predictions related to Jesus Christ’s death, written centuries before the event, were fulfilled in detail within a twenty-four hour period at the time of the Christ’s crucifixion. This is a valid measurable proof of divine inspiration of the Bible.

应验的预言是我们相信全部圣经都是上帝所默示的圣道的另一条理由。上帝曾说，倘若某位先知所说的预言没有成就，以色列人就可以蔑视这人和他所说的话（申命记18：22）。圣经中有数以百计的预言，已经完全照着所预言的情形应验了。有超过24处与耶稣基督的受死有关的旧约经文，写在这一事件发生前的数百年，在基督被钉十字架后的二十四小时之内按照具体细节应验了。这乃是对圣经乃是出于上帝默示的一种有效、可以测度的证据。

8.
PRESERVATION OF THE BIBLE testifies to it’s character as a divinely inspired text. The simple fact that we have the entire sixty-six books without changes over these hundreds of years,
      圣经的保存见证了它作为上帝所默示的经卷的性质。这一简单的事实，我们拥有66卷书在数百年内以来没有改变。

HISTORICAL OVERVIEW ON INSPIRATION AND INERRANCY

对圣经默示与无误的历史考察

Introduction:

引言

The best way to be ready to defend against Satan’s methods and lies is to be aware of how he has worked in history and to be aware of the lies he continues to use today.

随时预备抵挡撒旦的伎俩与谎言的最好方法就是认识到牠在历史中是如何作工的，并晓得牠今天仍在使用的谎言。

An important biblical principle: 
一条重要的圣经原则
1 Corinthians 10:11-12 “Now these things happened to them as an example, and they were written for our instruction, upon whom the ends of the ages have come.  (12) Therefore let him who thinks he stands take heed that he does not fall.”
哥林多前书10:11-12 11他们遭遇这些事都要作为鉴戒，并且写在经上，正是警戒我们这末世的人。12所以，自己以为站得稳的，须要谨慎，免得跌倒。
The Age Enlightenment and Its Impact on Christianity:
启蒙时代及其对基督教的第一波影响

The Age of Enlightenment
启蒙时代
The Age of Enlightenment is a term given for the historical time period in Europe that followed the Middle Ages and the Renaissance.  It is generally considered to have begun in the later part of the 17th Century and extended through the 18th Century.  
启蒙时代是一个用于指称欧洲在中世纪和文艺复兴之后这段历史时期的术语。人们通常认为，这一时期从十七世纪后期就已经开始了，并一直延伸到了整个十八世纪。

The Enlightenment was an era in academia, science, and culture in which man’s reason began to be advocated as the primary source of truth and authority.  
启蒙运动是一段在学术、科学和文化领域中开始将人的理性尊奉为真理和权威的主要源头的时代。

Romans 1:21-22  

罗马书1:21-22
Ephesians 4:18  

    以弗所书4:18
The Age of Enlightenment’s Impact on Christianity

启蒙时代对基督教的影响

The Enlightenment struck at the very heart of the Christian faith and the integrity of the Bible was the main focus.  The philosophy of this age was “I will believe only what I can understand.”  In other words, “I will believe only what makes sense to my enlightened intellect and reason.”
启蒙运动所攻击的恰恰就是基督教信仰的真正核心，而圣经的整全性则是其主要的焦点。这一时代的哲学是：“我信我所理解之事。”换言之，“我只相信那些对我被启蒙过的理智和理性的感觉有意义之事。”

Science and Reason

科学与理性

One of the key elements in the great advancement of the philosophy of the Age of Enlightenment is the place that science played in the movement.  The Enlightenment mind treated as real only that which it could empirically measure.  The new science taught that truth in the natural world could only be discerned through the scientific method, and must conform to general laws provable in theory to any rational person. 
在启蒙时代的哲学的伟大进步中，关键性因素之一就是在这场运动中科学所起的作用。启蒙运动中的人们只将那些可以用经验方法证明的东西视为真实的。这种新兴的科学教导人们说，自然界中的真理只能是通过科学方法来发现的，而且必须符合向任何有理性者都可以证明的理论的普遍规律。

Epistemology

认识论

Epistemology is that branch of philosophy that is concerned with the nature and limitations of knowledge and truth.  It asks such questions as, “What is knowledge?” and “How is truth acquired?” and “How do we know that what we know is the truth?”
认识论是哲学中的一个部类，是与知识和真理的本质与界限联系在一起的。它所追问的问题是：“什么是知识？”、“知识是如何获得的？”以及“我们何以知道我所知道的是真理？”

For the church, the Word of God is always the first and highest source of truth.

对于教会来说，上帝的圣言一直都是第一性的和最高的真理源头。

2 Peter 1:19-21  
彼得后书1:19-21
The enlightenment brought about a new epistemology.  Now the Bible was not the source of truth.  Man himself and his reason was the source of truth.  This new epistemology became entrenched in society in just a few generations. 
启蒙运动引入了一种新的认识论。此时，圣经不复是真理的源头。人自身及其理性则变成了真理的源头。这种新的认识论经过几代人之后在社会中立稳了自己的脚跟。

Enlightenment philosophy impacted people’s view of the Scriptures.  
启蒙哲学影响了人们的圣经观。
Enlightenment philosophy rejected much of the mystical or supernatural contained in the Bible.  
启蒙哲学抛弃了圣经中那些奥秘和超自然的内容。

The Enlightenment attacked the doctrine of original sin.  

启蒙运动攻击原罪的教义。

This new epistemology crept into the religious training and then began to be taught in the churches. 
这种新的认识论钻进了宗教训练阵营中，并有人开始在教会中教导。

Acts 20:29-30  

使徒行传20:29-30
2 Corinthians 11:13-15  

哥林多前书11:13-15  
Biblical criticism

圣经批判

Biblical criticism focuses on the Bible as predominately the writings of men and therefore does not consider it to be inerrant.  The field of biblical criticism began to question the accuracy of the particular human authorship attributed to various books.  It began to question every detail of each book in the light of new discoveries in archeology, anthropology, folklore, linguistics, and historical and religious studies.  

圣经批判所关注的主要焦点是圣经从根本上讲乃是人的作品，因此就不能将其视为无误的。圣经批判领域开始质疑归给圣经某些书卷的具体作者的身份。它开始根据在考古学、人类学、民间传说、语言学和历史与宗教研究中的新发现，来质疑每卷书中的每一个细节。
Liberalism:

自由主义

The theology of liberal Christianity teaches that the Bible is not a collection of factual statements given authoritatively by God.  They teach that the Bible is a compilation of human authors' beliefs and feelings about God at the time of their writing within a historic and cultural context.  Liberal theologians focus on the Bible as simply the writings of men deny some of the cardinal teachings of Scripture as being unreasonable and unnecessary.
基督教自由派的神学教导人们，圣经并不是由上帝赐给人的实际权威的汇编作品。他们教导说，圣经乃是属人的作者对其在写作时代的历史与文化处境下关于上帝的信念与情感的进行编篡。自由派神学家专注于圣经仅仅是属人的作品，并否认圣经中热诚的教导，把它当作不和理的和不必要的东西。

The Bible is not “God-breathed” and has errors. Because of this belief, man (the liberal theologians) must determine which teachings are correct and which are not. To believe that the Bible is inspired by God, infallible, and inerrant by God is believed only by those with less than intellectual or scholarly competence.
圣经不是上帝所“吹出的”而且是有错误的。因为抱有这种信念，所以人（自由派的人学家们）必须确定哪种教导是正确的而哪种教导是错误的。要相信圣经是上帝所默示的、无谬的、无误的，只有那些不够理性的人，或者是学术上不够有能力的人才会去相信它。


The virgin birth of Christ is a mythological false teaching.
童贞女降生乃是一个神话般的错谬教导。
Jesus did not rise again from the grave in bodily form.
耶稣的身体并没有从死里复活。
Jesus was a good moral teacher, but His followers and their followers have taken liberties with the history of His life as recorded in Scripture.

耶稣乃是一位善良的道德教师，但他的追随者及其追随者的追随者却可以对记录在圣经中的他的生平有一定的自由。

Hell is not real. Man is not lost in sin and is not doomed to some future judgment without a relationship with Christ through faith. 

地狱并不是真实的。人并不是在罪中失丧的，也不是注定要受到将来的审判，没有透过信仰与基督建立联系的话。

The Bible isn’t about propositional truth and has no fixed meaning.  The Bible can have many meanings depending on the needs and insights of the reader.

圣经并不是关于命题性真理的，因此就没有固定的意义。圣经依据读者对它的需要和见解，可以拥有很多种意思。

Intellectual Respectability and Scripture:

对理性的尊重与圣经：

A continued erosion of the doctrine of Scripture among professing Christians in the 19th and 20th centuries came about primarily through an increasing impact of liberal thoughts in Christian Bible colleges and Seminaries.  During this time, biblical criticism continued its influence. The theory of evolution and other scientific explanations for the origin of the universe became accepted as fact.  Discoveries in archeology brought about new challenges to the facts of biblical history.  All of these brought about in the academic world greater and greater rejection of the accuracy of the Bible and greater and greater ridicule of those who were continued to believe in its inerrancy.  Over the years more and more of the professors and authors in Bible universities and seminaries began to weaken their commitment to the doctrine of inspiration and inerrancy, most often out of a desire for academic respectability.    

在19世纪和20世纪，在那些认信的基督徒中，有一种对圣经论不断的侵蚀，这主要是通过自由派思想在圣经学校和神学院中日益增强导致的。在这段时间中，圣经批判的影响仍然在持续。进化论神学还有其他对宇宙起源的科学解释已经被人们作为事实接受了下来。考古学发现已经导致了对圣经历史中的各种事实的新一轮挑战。所有这些都使学术界对圣经的准确性越来越排斥，并越来越强烈地嘲笑那些继续相信圣经无谬的人。在过去数年中，越来越多的圣经教授和作者在圣经学校和神学院中开始弱化他们对圣经默示与无误的委身，大部分人常常是出于得到学术上的尊重的考虑。

Colossians 2:8  

    歌罗西书2:8
1 Corinthians 3:18-20 


哥林多前书3:18-20
THE APROCRYPHA: UNINSPIRED  WRITINGS ASSOCIATED WITH THE BIBLE

次经：与圣经相关的非默示作品

DEFINITION

定义

The Apocrypha is a collection of fourteen books written between the third century B.C. and the first century A.D. and has been accepted by the Roman Catholic Church as part of the Inspired Word of God. They are usually located between the Old and New Testaments mostly found in approved Roman Catholic editions.
次经：乃是在主前三世纪与主后一世纪之间所写成的十四卷文集，已经被罗马天主教会接受为上帝所默示的圣经中的一部分。这些经卷通常放在旧约与新约之间，大部分情况见罗马天主教所认可的圣经版本中。

THE CONTROVERSY

矛盾

These books were found at the end of a few older Greek manuscripts that were translations of the Hebrew Old Testament. Augustine along with some others suggested that the Jews considered the books canonical (part of the accepted canon). A few quotations and references from these books are even found in the New Testament. Jude 14 quotes a prophecy by Enoch which is also recorded in the book of Enoch 1:9. Hebrews 11:35 may be referring to the record of events found in 2 Maccabees 6:18 to 7:42. None of these references refer to the Apocrypha books as Scripture. Paul has quoted even pagan poets as saying truth but does not equate their any of their works as inspired of God.

这些书卷见于少数从希伯来文旧约圣经译成的较为古老的希腊文抄本最后。奥古斯丁与另一些人指出，犹太人将这些经卷视为正典经卷（即被接受为正典中的一部分）。甚至在新约圣经中也可找到引自这些书卷的少数引文和参考内容。《犹大书》14节中引用了以诺的预言，这同样也记录在《以诺书》第1章9节中。《希伯来书》第11章35节或许提到了见于《马加比二书》第6章18节至第7章42节中的内容。这些引述中没有一处将次经称为圣经。保罗甚至还曾引用过外邦诗人的话，认为它讲出了真理；但是却并没有将它们中的任何著作等同于上帝所默示的著作。

The main problem with these books is that they do not pass the tests of Divine Inspiration. Because of this they were not recognized as Scripture by anyone until years after they were written. It took until 1546 for any organized group to officially recognize them. Before that date few would have voiced any firm confidence in including them into the list of canonical books of the Bible. The tests results showing their lack of evidence for inspired Scripture are:
这些经卷主要的问题是它们并不能经受住关于神圣默示的检验标准的检验。因为这一缘故，它们并没有被所有人视为圣经，直到它们写下许多年之后情况才有改变。直到1546年为止，并没有任何有组织的团体正视承认过它们。在此之前，很少有人发出坚定的信心之声，将它们纳入到圣经正典的卷目当中。检验的结果表明，证明它们缺少作为默示性经卷的证据：

1.
Inaccurate historical data. The books have people hundred of years apart in history coming together on the battle field.
      不够准确的历史信息。这些书卷让历史上相隔数百年之久的人物一起出现在了战场上。

2.
Doctrine is taught contrary to Old and New Testament doctrine. Works salvation of 2 Maccabees 12:45-46 directly contradicts with Gen Genesis 15:6 and Ephesians 2:1-10. Prayer for the dead of Tobit 12:9 is not found anywhere in Scripture.
      其中所教导的内容与旧约圣经及新约圣经中的教义相悖。《马加比二书》第12章45至46节中靠行为得救的教义直接与《创世记》第15章6节以及《以弗所书》第2章1至10节中的内容相抵触。《多比书》（天主教译作“多俾亚传”）第12章9节中为死人祈祷的内容在圣经中任何地方都是无法找到的。

3.
There is no internal witness within the Apocrypha books that speak of their own claim of divine inspiration.
      在次经中没有任何内在的证据谈到其自身是上帝所默示的宣告。

4.
Authorship of many of these books was hidden and unable to be linked to accepted prophets or individuals accepted as Godly individuals chosen by God to communicate His truth. This is very unlike the Scriptures that became available during the authors lifetime.
      这些书卷中许多书卷的作者身份都是匿名的，无法与被人们所接纳的先知或那些被接纳为上帝所拣选的用以传达祂真理的敬虔者联系起来。这与在作者有生之年就可以得到的圣经有所不同。

THE CLARITY OF SCRIPTURE

圣经的明晰性

Anyone who has begun to read the Bible seriously will realize that some parts can be understood very easily while other parts are very difficult.  The apostle Peter stated this fact about the writings of Paul in 2 Peter 3:15-16:

任何一个开始严肃阅读圣经的人都会开始认识到其中的某些部分非常容易理解，而其他部分则非常困难以理解。使徒彼得在《彼得后书》第3章15至16节中在论到保罗的作品时，就曾经谈到了这一事实：

2 Peter 3:15-16  “and regard the patience of our Lord as salvation; just as also our beloved brother Paul, according to the wisdom given him, wrote to you,  (16)  as also in all his letters, speaking in them of these things, in which are some things hard to understand…” 
彼得后书3:15-16：“就如我们所亲爱的兄弟保罗，照着所赐给他的智慧写了信给你们。16他一切的信上也都是讲论这事。信中有些难明白的，那无学问、不坚固的人强解，如强解别的经书一样，就自取沉沦。”

But, just because there are some things that are difficult to understand, this does not mean that most of Scripture is difficult to understand.  

但是，正因为有些事是难以理解的，所以这并不意味着说，圣经中的大部分内容都是难以理解的。

Definition:   The clarity of Scripture means that the Bible is written in such a way that all things necessary for our salvation and for our Christian life and growth are clearly set forth in Scripture and are able to be understood by those who seek to know and obey it.
定义：圣经的明晰性意思是指，圣经乃是以这样一种写成的，以致所有对我们救恩及基督徒生活和成长所必须的事物，都已经在圣经中明确规定出来了，而且也是能够为那些寻求去认识并遵行的人所理解的。
This is important to understand.  The teaching of the clarity of Scripture does not teach that all things in the Bible are equally plain or equally clear to all believers.  

要理解这一点很重要。这种关于圣经明晰性的教导并不意味着说，圣经中的所有事物都是同等重要的，或者说对所有信徒来说都是同等清晰的。

The reason for the development of this doctrine
发展这一教义的原因

This doctrine was articulated in the early days of the Reformation in answer to a serious error being taught by the Roman Catholic Church.  This error is still taught today.
这一教义乃是在宗教改革早期为了回应罗马天主教会所教导的严重错谬而明确提出来的。这种错谬今天仍在教导。
This doctrine is important to encourage every believer, regardless of their education or intellectual ability to study the Bible for themselves.
这一教义，对鼓励每一位信徒——不管他们所受的教育如何，或者是理性能力如何——为着他们自身的缘故来研究圣经，都是非常重要的。
This doctrine is important in order to protect the church from false teaching and false teachers.

这一教义重要，乃是为了保护教会免受假教导和教师的侵扰。

1 John 4:1  

     约翰一书4:1  
Biblical support for the clarity of Scripture:

圣经中关于圣经明晰性的依据

The Scriptures clearly teach this doctrine:

圣经明确教导这一教义

Scripture is light. 


圣经是光

Psalms 119:105 

诗篇119:105
2 Peter 1:19  

彼得后书1:19  
Scripture makes clear the way of salvation:

圣经显明了救恩的道路

2 Timothy 3:15 
提摩太后书3:15
Scripture is addressed to common people, not religious experts:

圣经是写给普通人的，而不是那些宗教专家的。

Luke 19:47-48  

         路加福音19:47-48  
Parents can teach Scripture to their children:

父母可以将圣经教导给他们的小孩子。

Deuteronomy 6:6-7 
申命记6:6-7 
Even children can understand the message of Scripture:

即使是小孩子都能明白圣经中的信息：

2 Timothy 3:14-15  

         提摩太后书3:14-15
All believers are able to use the Scriptures to examine the accuracy of teaching they receive:

所有信徒都能运用圣经来检查他们所领受的教导的准确性：

Acts 17:11 


使徒行传17:11
The nature of revelation and communication supports the clarity of Scripture.

启示和传达的本质支持圣经的明晰性。

A revelation is intended to be understood by those to whom the revelation is given.  Although God’s revelation is not always understood, it is not the fault of the revelation.  It is the fault of the person looking or reading it.  God tells us that He has made himself know.  He has revealed Himself.  

启示的目的乃是为了让蒙上帝赐下启示的那些人明白的。尽管上帝的启示并不总是能够被人们所理解，但它却并不是启示的错误。它乃是那个寻求或阅读圣经的人的错误。上帝告诉我们，祂已经让人们来认识祂。祂已经将自己彰显了出来。

Nehemiah 9:13-14  

尼希米记9:13-14
Romans 16:25-26 


罗马书16:25-26
The nature of communication supports the clarity of Scripture.

传达的本质支持圣经的清晰性。

The Scriptures were written by men and in one sense, like any other writings, were communication of history, instruction, and the personality of the authors.  Like all communication, the words were intended by the author to be understood by those being written to. They wrote with clarity in order to be understood. 

从某种意义上讲，圣经乃是由人写成的，正像任何其他作品一样，是对历史、训诲及作者人格的传达。正像所有的传达一样，语言作者希望他所写给的这些人能明白的。他们用明晰的方式让人们来理解。

Colossians 4:16  
歌罗西书4:16
Why are there doctrinal disagreements among Christian people?
在基督徒当中，为什么会存在那些教义上的分歧？

There are some that question the teaching about the clarity of Scripture.  They would argue, “If the teaching of Scripture is so clear, then why are there so many disagreements among Christians in areas of doctrine?”

有些人质疑圣经中关于明晰性的教导。他们会辩论说：“假若圣经是如此清晰的话，那么为什么在教义领域中基督徒中间还有如此多的分歧呢？

Where there are disagreements, this is not the fault of the Scriptures.  The problem is with us.  There are a number of factors that enter into our reading the same text but having disagreements about the meaning and application.  

在这些存在分歧的地方，并不是圣经的错误。问题出在我们身上。有许多因素进入我们所阅读的同一段文本中，但却就其中的含义与应用存在一定的分歧。

It is sometimes due to our own remaining sinful and sometimes hard hearts.  

有时候，是因为我们仍然邪恶且常常刚硬的心。

Mark 8:17  
马可福音8:17  
Sometimes, we misunderstand because we have not yet grown in understanding to the point that we are ready to understand more difficult things in the Scriptures.  
有时候，我们之所以会误解，乃是因为我们没有在理性上成长到我们能明白圣经中那些难以明白的经文的地步。
Hebrews 5:11-14  
希伯来书5:11-14  
Sometimes, we have become so entrenched in our understanding about something that it causes us to approach the Scriptures with a preunderstanding or presupposition that affects our ability to interpret related truths correctly.
有时候，我们已经对自己认识的某些东西有了一种根深蒂固的观念，以致它使我们会带着一种前理解或者说前提来接受圣经，这就会影响到我们就相关真理做出正确的解释。

Acts 1:3  

使徒行传1:3
Acts 1:6  

使徒行传1:6
It may be because we are not using proper methods or rules of hermeneutics.  If you haven’t had a study in this subject, it will be coming soon and it is a very important study.  
这或许是因为我们没有运用正确的方法，或者是解经原则的缘故。倘若你还没有对这一主题做过研究的话，那它很快就会出现，就会成为一项非常重要的研究。
2 Timothy 2:15  

      提摩太后书2:15
ILLUMINATION

光照

MAKE ME TO UNDERSTAND THE WAY OF THY PRECEPTS: SO SHALL I TALK OF YOUR WONDROUS WORKS. Ps. 119:27
“求你使我明白你的训词，我就思想你的奇事。”——诗篇119：27节

We now have seen that the Bible is without error and the very Word of God. This is the only way we can know the truth. However, if left to ourselves, this still will not help us because we are finite fallible creatures. As God makes Himself accessible to mankind through the inspired Bible, our inherent limitations make it impossible to understand what it is that we are observing about God (lsa.55:8, 9; Hab.1:5). For an illustration of this see story in Appendix A of the blind men trying to describe the object in their path.

我们现在已经看明，圣经乃是无误的，它就是上帝的圣道。这是我们认识真理的唯一方法。然而，倘若听任我们自己的话，那这一点仍然无补于我们，因为我们乃是有限的、容易犯错误的人，我们与生俱来的局限使我们无法理解自己所看到的关于上帝之事（以赛亚书55:8, 9; 哈巴谷书1:5)。要找到这一点的某个例证，请参见附录A中的那些瞎子对路上所摸之物的描述。

We need another kind of direct intervention from the Spirit of God, which  is called ILLUMINATION. By definition, illumination is the working of the Holy Spirit within each born again saint from the moment of the new birth, which opens up the mind to be able to learn the truth of the Scriptures. Without the Holy Spirit no one will receive the truth as the truth (1 Cor. 2:14). It is the combination of the inspired words of God and the Spirit’s work within individuals that we see lives changed (see 1 Thess. 1:4; 1 Peter 1:22, 23). Of course, our ability to enter into this relationship with the Holy Spirit teaching us from the Inspired Word of God, is dependent on our submission to the Spirit.
我们需要来自上帝圣灵的另一种直接的干预，这种干预被称为“光照”。就定义而论，光照乃是圣灵在每个重生的圣徒内心从新生那一刻起所作的工作，它开启了人的心灵，使人能够学习圣经中真理的道路。若没有圣灵，就没有哪个人能接受真理就是真理（哥林多前书2：14）。

You must be walking in the Spirit if you hope to be taught by the Spirit (Rom.8:1-17; Gal. 5:16-18). It is possible for you to know facts about the Bible and even teach truth but because you are not walking in the Spirit you can not personally comprehend the glorious truth from God (1 Tim.1:7).
倘若你盼望领受圣灵的教导，就必须要行在圣灵之中（罗8:1-17; 加 5:16-18)。你可能晓得关于圣经的事实，甚至教导真理；但是，因为你没有行在圣灵中，你个人就无法明白这一来自上帝的荣耀真理(1 Tim.1:7)。
Illumination from the Spirit promises these results:

来自圣灵的光照应许三个结果：
having the eyes of your heart enlightened (Eph 1:18)

照明你心中的眼睛（弗1：18）。

renewed in the spirit of your mind (Eph.4:23).
      将你们的心志改换一新(弗4：23)。

filled with knowledge of His(GOD’S) will in all spiritual wisdom and understanding, to walk worthy of the Lord (Col.1 :9-10)

在一切属灵的智慧悟性上，满心知道祂的（上帝的）旨意，好叫你们行事为人对得起主（歌1：9-10）。

unto all riches of the full assurance of understanding, that they may know the mystery of God, even Christ... (Col.,2:2)。

 以致丰丰足足在悟性中有充足的信心，使他们真知上帝的奥秘，就是基督（歌2：2）。

renewing of your mind... ,that ye may prove what is the will of God (Rom 12:2)


心意更新而变化，叫你们察验何为上帝的旨意（罗马书12：2）。

the Spirit bearing record with our spirit (Rom. 8:16). 
      圣灵与我们的心同证（我们是上帝的儿女）（罗8：16）。

then opened He their minds, that they might understand the Scriptures (Luke 24:45)
于是耶稣开他们的心窍，使他们能明白圣经（路加福音24：45）。
The illumination promised by the Holy Spirit opening our minds and hearts through the written Word is not just limited to knowledge of facts, but goes past that to the very knowledge of the person of Jesus Christ. (1 John 2:20, 27; 5:20). The written revelation, produced by the Holy Spirit, and the accompanying illumination, provided by the abiding Holy Spirit within a believer, has as their purpose a transformation process. This process is making believers in to the likeness of the Lord Himself (2 Cor. 3:14-18).

圣灵所应许的透过所写的圣经来开启我们心智和心窍的光照，并不仅仅局限于对某些事实的认识，而是超越了这一点，达到了对耶稣基督这个人本身的认识（约一2:20, 27; 5:20)。这记录下来的启示，既由圣灵所带来的，又伴以由内住在一位信徒内心的圣灵所提供的光照，其目的就是一种更新变化的过程。这一过程使信徒与主自己样式（林后3：14-18）。

Our response to this should then be the prayer of the psalmist “Open my eyes that I may behold wondrous things out of Your law” and “Teach me 0 LORD.. ..give me understanding and I shall keep Your law” (Psa. 119:18, 33-34). 

我们对这一点的回应因此也就是诗篇作者的祷告“8求你开我的眼睛，使我看出你律法中的奇妙”，和“耶和华啊，求你将你的律例指教我，我必遵守到底。34求你赐我悟性，我便遵守你的律法，且要一心遵守”(诗篇119:18, 33-34)。

To pray this expecting God to work will cause us to:
如此祷告，盼望上帝来作工，会使我们：

1.
Meditate regularly on the Scriptures (See Ps.119:15,16,97, 148,)
      不断默想圣经经卷（参见诗篇119:15,16,97, 148,)。

2.
Let oneself be judged by the Word of God (Ps.119:59, 71)
      让自己接受上帝圣道的审判（119:59, 71)。

3.
Immediately put into practice the truth already know ((John 7:17) 

      将已知的真理立刻付诸实践（约翰福音7:17）。

“Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few are to be chewed and digested; that is, some are to be read only in parts; others to be read, but not curiously; and some very few to be read wholly, and with diligence and attention.” Francis Bacon

“有些书只须浅尝辄止，有些则宜囫囵吞下。只有少数书需要仔细咀嚼，慢慢消化。所以，有的书只要读其中一部分；有的书只须知其中梗概，而对少数好书则须通读、勤读、细读。”——弗兰西斯•培根。

If any book falls into the category of “to be read wholly and with diligence and attention” it is most certainly the Scriptures! Love for God, plus a desire to know Him better compels us to study His Word diligently. But how does one study the Word of GOD? Is it different from other books we can read? Should the truths of the Bible be considered in a mystical way or special spiritual interpretation?
倘若说有什么书属于“须通读、勤读、细读”，那极其肯定地说就是圣经了！对上帝之爱，加上盼望更加深入地认识祂，便敦促我们勤勉地学习祂的圣道。但是，一个人如何才能研读上帝的圣道呢？它与我们所能买到的那些书之间有什么不同之处吗？圣经中诸多真理应当以一种奥秘方式来思考呢，还是以特殊的属灵解释来思考吗？

The answers to how we can study the Inspired, Inerrant Word of God are found in four important truths we have learned about the Bible. These truths are:
对于我们如何才能研读这一上帝所默示、无误的圣经，从我们所学到的关乎圣经的四条真理中便可找到。这几条真理是：

1.
The Bible has one true author, God, who has overseen ALL of it’s production.
      圣经有一位真正的作者，就是上帝，祂已经俯瞰到了圣经一切的结果。
2.
It was given to us through human vessels
    圣经是透过属人的器皿赐给我们的。
3.
The Bible has a unifying purpose, namely to lead us to an obedient and worshipful knowledge of the true God.
      圣经有一个一以贯之的目的，就是要带领我们得着一种顺服且敬拜真神的知识。
4.
Understanding the Bible requires the supernatural activity of the Holy Spirit to illuminate these truths in a way we can apply them to our lives.

      明白圣经需要有来圣灵超自然的作为，用一种我们能将其应用到自己生活中的方式来光照这些真理。

How we study God’s Holy Book is based on these four truths.

我们如何来研读上帝的神圣著作乃是基于以下这四条真理。

DIVINE AUTHORSHIP:
上帝的作者身份

The Bible is united by the one authorship found in the Holy Spirit. Since this is true and the Holy Spirit is a God of truth, then all the parts of the book must go together to tell one true story. With this in mind then we must also conclude that if two parts do not seem to agree or be in opposition to each other, then OUR interpretation of one or both of these parts are in error. This leads us to two principles of interpretation; the principal of unity and the principal of non-contradiction.
圣经借着一位作者见于圣经中的。因为诚然圣灵乃是真理之神，因此这卷书的所有部分必然会一并来告诉一个人真正的故事。将谨记于心，我们必然也会得出结论：倘若其中的两个部分表面上不一致或是彼此对立，那么我们对一段经文的解释或两段经文的解释是错的。这使我们得出两条解释原则；统一的主旨，以及互不抵触。

THE HUMAN AUTHORSHIP:
人的作者身份

God chose to give His Word through human vessels, even though He superintended the entire process. This was very purposeful on God’s part. This means that in combination with the Holy Spirit’s ministry of illumination, God intends His people to use normal rules of interpreting human language to study the Scriptures.
上帝选择通过人的器皿将自己的话赐下，即便是祂监督整个过程。这一点就上帝一方而言乃是有意为之的。这意味着伴随着圣灵光照的侍奉一道，上帝愿意让自己的百姓用解释人语言的通常规则来研读圣经。

RULES OF INTERPRETATION TO CONSIDER:

需要思考的解经原则

o
Each biblical statement must be taken in CONTEXT. This is done by studying things like: who is speaking, who is being addressed, and the setting in which the event, teaching, or expression takes place. .


每处圣经中的陈述，都必须放在“上下文”中来进行理解。这一点是通过对以下几种情况的研读来完成的，诸如：说话者是谁，谁是受话人，这一事件、教训或表述发生的背景。

o
The STYLE of writing sets the framework for interpretation. There are a number of distinct genres in the Scripture: narrative, poetry, prophecy, apocalyptic, parable, sermon, epistle, and other. Each has distinct qualities that affect the way it is interpreted. For example poetic books like Psalms, Proverbs, and Job often use figures of speech to communicate truth; parables or special forms like the blessings of Jacobs sons (Gen.49), are to be understood differently than the accounts of Abraham’s journeys or the Red Sea parting, (which are narrative in style).

作品的文体：确定了解经的框架。在圣经中有许多不同的风格：如叙事体、诗歌、预言、启示文学、比喻、讲道、书信及其他文体。每种文体都有不同的特点，反应了解经原则。例如，像《诗篇》、《箴言》和《约伯记》这样的诗歌体经卷，常常会用比喻来传达真理；比喻或特殊形式，诸如雅各对众子的祝福（创世记49），则应当用与亚伯拉罕的行程或分开红海的描述（这些经文文体形式乃是叙事）不同的方式来加以理解。
o
The PURPOSE for which a passage must be determined. Was the passage intended to be applied generally to all God’s people in every time, or for a specific time and specific people? For example, the command in Acts 27:31, that no one was to use the lifeboats in a storm at sea, was specifically for those individuals at that time, and not for everyone who  finds himself on a ship in a storm. The purpose was clearly stated to Paul, this was the way God would get him to Rome (Acts 27:24). The purpose of the Scripture being studied is very important when interpreting a passage.
      必须确定某段经文的主旨。这段经文的目的是要普遍地适用于任何时代的上帝子民呢，还是要用于某一特定的阶段和特定的民族呢？例如，在《使徒行传》第27章31节中，在海上遭遇的一场风暴中，任何人都不得使用救生舢板，这乃是专门用于当时那些人的，而不是要用于在船上遭遇到风暴的人的。其目的明显是向保罗宣告，这乃是上帝带领他前往罗马的方式（使徒行传27:24）。正在研读某段经文的目的在解释该段经文时非常重要。

o
The MEANINGS OF INDIVIDUAL WORDS AND THEIR GRAMMATICAL USAGES are significant to proper interpretation. Since the Holy Spirit superintended the actions and thoughts of the human authors as they wrote, their choices of words and forms of writing are sovereignly determined by God. Close attention to precise meanings of the Biblical words (especially in the original languages) in their context, and the way they are used is the essence of interpreting the Scripture, and can help in understanding even difficult passages. God invented the rules of grammar as part of the gift of language. Understanding how language works is vital to understanding the meaning of Scripture.


个别词及其语法用途的意思对于正确解经来说至关重要。因为圣灵监督属人作者写作过程中的行为与思想，他们的遣词造句及文体形式都是由上帝决定的。仔细关注圣经中的词语（尤其是原文中）在上下文中的确切含意及其使用方式，乃是解经的本质所在，而且还能帮助人们理解那些困难的段落。上帝发明了语法规则作为语言恩赐中的一部分内容。理解语言是如何起作用的，对于理解圣经的含意来说乃是至关重要的。


Interpreting the Bible with due understanding of its Divinely determined historical setting and its Divinely inspired words has been called the Grammatical-Historical method of interpretation. This method recognizes that the Scripture is written in different genres, in specific historical and cultural conditions, and is meant to be received as true and authoritative. Within its historical, literary, and Biblical context, each passage should be understood in its plain sense. 
利用对上帝所确定的历史背景及圣经中上帝所默示的真道的正确理解来解释圣经，被称为“文法—历史解经”法。这种方法将圣经视为用不同文体，在具体历史和文化背景下写成的作品，旨在让人们接受圣经乃是真理和权威。在其历史、文化和圣经背景下，每一段经文都应当按其显而易见的意思来理解。

3.
PERSONAL RESPONSE TO THE WORD


个人对圣道的回应

We are to be doers of the Word of God, and not merely hearers. God has sent His Holy Spirit to illumine these truths to us, to enable us to obey Him. The Jewish leaders of Jesus’ day refused to let the Scriptures change them (See Jn.5:39-44). No one fully understands any passage of God’s Word unless they are willing to respond personally to its teachings and be changed by it (see Jn.7:1 7)

      我们也当行道，而不是仅仅听道而已。上帝已经差下自己的圣灵，好将这些真理光照给我们，使我们能顺服祂。耶稣时代的犹太领袖拒绝让圣经来改变他们（参见约5:39-44)。人若不愿对圣经中的教训做出个人的回应并被它所改变，就没有谁能完全明白上帝圣道中的任何一段内容（参约7:1 7)。

4. THE HOLY SPIRIT IS A FAITHFUL GUIDE

圣灵乃是一位信实的引导者

Only through the internal witness of the Holy Spirit indwelling each believer can the Scriptures be the Living Word that can make significant difference in one’s life. This means each child of God must begin all serious study of the Bible with an active dependency on the Holy Spirit. This is done through prayer not only before but even during, and after being lead in the truths of Scripture. The closer a walk you develop with God, walking in the Spirit, the more meaningful and precious His Word becomes to you. (1 Cor.2:12-13)



唯有透过内住于信徒内心的圣灵的内在见证，才能在一个人生命中产生重要影响。这就意味着说，上帝的每个儿女首先要积极依靠圣灵来开始一切严格圣经研究。这是透过祷告来完成的，不仅仅要在读经之前，而且要在读经当中和读经之后，好蒙引领进入圣经中的各样真理。你越与上帝亲密同行，亦即行在圣灵中，祂的圣道对你也就越有意义，越宝贵（林前2:12-13:12）。

THE SUFFICIENCY OF SCRIPTURE

圣经的充分性

Definition of the Sufficiency of Scripture:

圣经充分性的定义

The sufficiency of Scripture means that the Bible alone is sufficient to function as the rule of faith and practice for the Church.  All that one must believe to be a Christian is found in Scripture and in no other source.  The Scriptures are sufficient to instruct believers in what to believe and in how to live their lives for the glory of God.   

圣经的充分性意思是指，唯独圣经才足以作为教会信仰与实践的原则。人为了成为一位基督徒所必须相信的一切都可以在圣经中找到，而不是在其他源头中找到。圣经对教导信徒当信什么，并在他们活出荣耀上帝的生活方面乃是充分的。
Scriptural Support for the Sufficiency of Scripture:

圣经中支持圣经充分性的依据

2 Timothy 3:16-17  

     提摩太后书3:16-17
1 Timothy 3:15  

     提摩太前书3:15  
Deuteronomy 4:2  

     申命记4:2
Revelation 22:18-19

     启示录22:18-19
Isaiah 55:11  

     以赛亚书55:11
The Reformation and Sola Scriptura:

宗教改革与唯独圣经

Martin Luther and Sola Fide
马丁·路德与“唯独信心”
The Protestant Reformation centered on the great question:  “How can a person be right with God?”  The Roman Catholic Church for centuries had taught that justification was through Christ and the Church.  They taught that justification came about through good works and through religious observances of the sacraments of the Church.  Martin Luther, a Catholic monk, as he studied the book of Romans came to understand that justification was through faith alone—sola fide.

抗罗宗（新教）宗教改革是围绕一个重大问题展开的：“人如何能在上帝面前成为义人？”罗马天主教会数个世纪以来都教导人们说称义乃是借着基督和教会。他们教导称义乃是透过善行并透过敬虔地遵行教会中的圣礼。马丁·路德，一位天主教修士，在研读《罗马书》时开始理解到称义乃是唯独透过信心——sola fide（“唯独信心”）。

Martin Luther and Sola Scriptura
马丁·路德和Sola Scriptura （“唯独圣经”）

Martin Luther knew that the outcome of his trial regarding what he believed hinged on what was going to be used as the source of truth.  

马丁·路德知道，自己在所信之道问题上所受试炼的结果，乃是与那要作为信心之源的联系在一起的。

“Unless I am convinced by the testimony from scripture or by evident reason—for I confide neither in the Pope nor in a Council alone, since it is certain they have often erred and contradicted themselves—I am held fast by the scriptures adduced by me, and my conscience is held captive by God’s Word, and I neither can nor will revoke anything, seeing it is not safe or right to act against conscience. God help me. Amen.”

“除非我被圣经中的见证或者是明显的理由所说服——我既不会唯教皇是瞻，也不会唯大会是瞻，因为诚然，他们一直以来常常犯错误，而且自相矛盾——我们坚定地坚持我所引述的圣经，并且我的良心乃是被上帝的圣言所俘虏的，我既不能够也不愿意放弃任何的事情，看着它不安全或是有悖于人的良心。上帝帮助我。阿门。”
In this statement Luther argued that Scripture alone was the final authority in the debate. The Roman Catholics argued that the church, its hierarchy, its tradition could also be cited with equal authority.  Luther’s cry was Sola Scriptura—Scripture alone.  

在这一声明中，路德辩解说，“唯独圣经”乃是这场辩论中的最终权威。罗马天主教会辩论说，教会、教会的教阶制度、教会的传统都可以作为同样的权威来引用。路德的呼吁是Sola Scriptura——即“唯独圣经”。

The Sufficiency of Scripture and Roman Catholic Teaching:

圣经的充分性与罗马天主教的教导

The Roman Catholic Church claims there's something missing from the Protestant understanding of the Word of God.  They teach that something needs to be joined to Scripture. According to Roman Catholicism what is missing is oral tradition.  They teach that oral tradition, the spoken Word of God and the written Word of God, together make the whole Word of God. Vatican II said, 

罗马天主教会声称，在新教对上帝圣言的理解中丢失了某些东西。他们教导说，某些东西必须和圣经联系在一起的。按照罗马天主教的观点，其中丢失的乃是口传的圣传。他们教导人们说，口传的圣传，即上帝所口传之道与上帝成文之道，一起构成了上帝完全的道。梵蒂冈第二次大会说：

"It is clear, therefore, that sacred tradition, sacred Scripture and the teaching authority of the Church, in accordance with God's most wise design, are so linked and joined together that one cannot stand without the others and that all together and each in its own way, under the action of the Holy Spirit, contribute effectively to the salvation of souls. The Church has always regarded the Scriptures together with sacred tradition, as the supreme rule of faith and will ever do so. Sacred theology rests on the written word of God, together with sacred tradition as its primary and perpetual foundation." 

    “因此，可见圣传、圣经及教会训导权，按天主极明智的计划，彼此相辅相成，三者缺一不可，并且三者按各自的方式，在同一圣神的推动下，同时有效地促进人灵的救援。教会一直以圣经与圣传为信仰之最高原则，且一如既往。以上帝成文经及圣传作为主要、永远的根基。”
Mark 7:6-13  

    马可福音7:6-13
Colossians 2:8  

    歌罗西书2:8
Every time Paul spoke of tradition in a positive sense, it always referred to the tradition they had already received from the apostles. There is no indication from Scripture that new traditions should be followed or developed. 

每次保罗用一种肯定意义谈到传统时，它都是指从众使徒所领受的传统。圣经中没有任何地方提到要遵从新的传统或是对其有所发扬。

What the Sufficiency of Scripture Does Not Mean

圣经的充分性不是指什么

When talking about the sufficiency of Scripture it’s important to clarify it meaning.  One of the ways to do this is to guard against some of the false ideas that are leveled against the teaching.  It is necessary to understand what the sufficiency of Scripture does not mean.

当谈到圣经的充分性时，重要的是要澄清它的含义。要做到这一点其中的一种方法，就是要抵制那些针对这一教导的假观念。理解圣经的充分性不是指什么是非常必要的。

It is not a claim that all truth of every kind is found in Scripture.  For example, Scripture has little or nothing to say about DNA structures, microbiology, the rules of Chinese grammar, or rocket science. 
这并不是宣称，各样事物的一切真理都能够从圣经中找到。例如，圣经与DNA结构、微生物学、汉语语法，或者是火箭技术，很少有联系或者说根本没有联系。
Sola Scriptura does not claim that everything Jesus or the apostles ever taught is preserved in Scripture.  (John 21:25)  
“唯独圣经”并不是说：耶稣或使徒所教导的内容都在圣经中保留下来(约翰福音21:25)。

Sola Scriptura does teach that the Scriptures are the only infallible source of spiritual truth.  It reveals infallibly all that we must believe in order to be saved and all that we must do in order to glorify God.  It has to do with the sufficiency of Scripture as our supreme authority in all spiritual matters. 

“唯独圣经”确实教导我们，圣经乃是属灵真理唯一无谬的源头。它揭示了我们为了蒙恩得救所必须相信的一切真理以及为了荣耀上帝所当行的一切的无谬真理。它与圣经作为我们在一切属灵事物上的最高真理的充分性有关。

Modern Attacks on the Sufficiency of Scripture:

现代对圣经充分性的攻击：

One of the greatest attacks of Satan against the church today is in this area of the sufficiency of Scripture.  His attacks have most often been very subtle and have made their way even into a large part of the evangelical church.  
今天，撒旦对教会最大的攻击之一就是圣经的充分性领域。牠的攻击是非常诡诈的，并且已经渗透进了大部分福音派教会中。

The Sufficiency of Scripture and the Gospel

圣经的充分性与福音

2 Timothy 3:14-15  

     提摩太后书3:14-15
1 Corinthians 1:18-19  

     哥林多前书1:18-19
The Sufficiency of Scripture and the Charismatic Movement

圣经的充分性与灵恩运动

Deuteronomy 4:2  
申命记4:2
Revelation 22:18-19  

启示录22:18-19
1 Corinthians 13:8-12  

     哥林多前书13:8-12
The Sufficiency of Scripture and the Church Growth Movement

圣经的充分性与教会增长运动

Matthew 16:18  

   马太福音16:18
The Sufficiency of Scripture and the Christian Psychology Movement

圣经的充分性与基督教心理学运动

2 Timothy 3:16-17  

提摩太后书3:16-17  
2 Peter 1:3  
彼得后书1:3

CONCLUDING EXHORTATION

结尾的劝勉

Your testimonies are my heritage forever, for they are the joy of my heart.

Psalm 119:111  

“我以你的法度为永远的产业，因这是我心中所喜爱的。”——诗篇119：111
DEFINITIONS

定义

ARCHEOLOGY is the study of excavated materials belonging to a former era, which helps us to understand the life and culture of the past. BIBLICAL ARCHEOLOGY deals specifically with the places and times of Biblical events.

考古学：是对发掘出的、属于此前某个时代的材料所作的研究，它有助于我们理解昔日的生活和文化。圣经考古学专门探讨的是圣经中的各种事件发生的地点与时间。

BIBLICAL REVELATION is the self-disclosure of God. communicating a proper understanding of himself to mankind

圣经启示：乃是上帝的自我揭示。将一种对祂自己的正确认识传达给人类。

BIBLIOLOGY is a theological term used to describe the study of this Holy book we call the Bible. It is from the Greek words Biblion (meaning books) plus Logos (meaning “the study of”).

圣经论：是一个神学术语，用于描述对我们称之为“圣经”的神圣著作的研究。它源于希腊语的Biblion（意思是书）加Logos (意思是“研读”)。

GENERAL REVELATION is the result of God having invested within Creation a testimony to His existence, His creative power, His divine nature and His sovereignty (Romans 1:1 8-21; Psalm 19).
普遍启示：乃是上帝将自己存在、祂创造的能力、祂神性的本质以及祂的全能的证据贯乎受造界的结果（罗马书1:1 8-21; 诗篇19)。

INSPIRATION is the determining influence exercised by the Holy Spirit on the writers of the Old & New Testaments in order that they might proclaim and set down in an exact and authentic way the message God intended.
默示：是圣灵对旧约圣经与新约圣经的作者所产生的决定性影响，以便让人们能够用一种准确真实的方式将上帝所要表达的信息宣告出来并且记录下来。

LITERAL, HISTORICAL, GRAMMATICAL INTERPRETATION takes the words of Scripture for their natural and proper sense of meaning. The simplest straight forward meaning within the proper context and grammatical understanding as the guide for studying and interpreting the Biblical passages

文学、历史、语法解经：按照它们本来的含意来理解圣经中的圣道。将某段经文上下文中和语法中最直截了当的含意作为我们研究和解释圣经中经文的引导。

MANUSCRIPTS handwritten copies of the Scriptures. These are the historical documents that enable scholars to compile TEXTS that are true to the Scriptures as they were originally written

抄本：用手工抄写成的圣经副本。这些副本乃是历史文献，使圣经学者们得以编篡成与它们当初写作时情形相符的文本。

PLENARY INSPIRATION means that the Holy Spirit made sure that the Scriptures were kept from all errors and omissions giving us a Bible that is in every part the inspired Word of God

完全默示：意识是指，圣灵确保圣经是没有任何错误或遗漏的作品，并赐给我们一本其中任何部分都是上帝所默示的圣道的圣经。

SPECIAL REVELATION  God’s written self disclosure, accomplished by inspiration, giving us a true understanding of God’s character, nature, will and works,  and forming the message of salvation for mankind.

特殊启示：上帝成文的自我启示，是通过默示方式完成的，赐给我们一种关于上帝的品格、本质、意志和作为的正确理解，并构成关乎人类救恩的信息。

TEXTS contemporary copies of the Scripture, especially in the original languages,  compiled from the older manuscripts after scholars have studied and researched which ones are the most reliable and accurate testimony to the original manuscripts.

文本：圣经的当代副本，尤其是指以原文写成，经过学者研究到底后哪些才是最可靠和最精确的对原文经卷见证之后，从那些更为古老的手抄本编纂而成的副本。

TRANSLITERATION is where a translator does not bring the word from original language into the language he is translating for, but instead transposes the actual spelling of the original language into as new word for the new language. An example is the word baptism. in Greek it is “baptizo”. The translators of the English Bibles took the Greek spelling and created a new English word “baptize”. If translated it would have been translated “dipped or immerse”。

音译：就是一位翻译者并不是将原文中的词语翻译成他所要翻译的语言，而是将原文的实际发音转换成这种新语言的一个新词。其中，一个例子就是“洗礼”（baptism）一词。在希腊语中，这个词是“baptizo”。英文圣经的翻译者采用了希腊语中的拼写方法，并创造了一个新的英语单词“baptize”。倘若是要翻译这个单词的话，则应当将它翻译成“浸入或没入”。

VERBAL INSPIRATION is the Holy Spirit’s influence that guided the writers of Scripture, even to the extent of their choice of words and grammatical form, to produce the complete, authoritative, inerrant, infallible, and living Word of God.
逐字默示：是圣灵产生的影响力，它引导圣经作者甚至是在他们遣词造句及语法形式上，以写成完全的、权威、无误、而且是上帝活泼的圣道。

VARIANT is a difference found between any two manuscripts. This could be a different spelling of a word or word order within a sentence.
异体：是一种见于任何两部抄本之间的差异。这可能是某个词在拼读上的差异，或是一个句子中次序的不同。
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